Celebraciones Navidefias en 


Léxington 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - Las diferentes 
actividades religiosas del ultimo 
mes del año experimentaron 
fervorosa participación de los 
latinos en sus tradiciones en una 
nueva tierra. La gran respuesta a las 
dos posadas navideñas, realizadas 
en Léxington y las actividades de 
la Virgen de Guadalupe en todo 
Kentucky hicieron patente el 
fuerte papel que la fe religiosa y 
tradiciones juegan en las vidas de 
los inmigrantes en el Bluegrass. 

Mas de 600 feligreses latinos 
madrugaron el 12 de diciembre 
para asisitir a la tradicional 
serenata a la Virgen de Guadalupe. 
De igual forma, la misa principal 
y las danzas en la iglesia de San 
Pablo también reflejaron ese gran 
espíritu religioso. 

Por otra parte, las posadas del 
viernes 15 de diciembre en la sede 
provisional del Cardinal Valley y 
en el Centro Católico el Buen Pastor 
recibieron una gran presencia de 
familias latinas. 
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The Voice on the Street 


“Superarme como persona y en mi vida 
profesional así como en lo espiritual y 
económico.” 

“Better myself as a person and in my 
professional life, as well as spiritually and 
economically.” 

Josué León, Ecuador. 


“Voy a estudiar enfermería para ayudar a la 
gente hispana.” 

“Lam going to study nursing in order to help 
Hispanic people.” 

Luz Elena, Michoacán, México. 


“Work a lot in order to return to Mexico.” 
Carmen Torrecilla, Veracruz, México. 


La Voz de la Calle 


“Trabajar mucho para poder volver a México. 


” 


Apoya Bush plan que los convierte 


en criminales 


Devastadora Ley 
Contra Migrantes 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Esta legislación también 
es extremadamente 
dañina para las familias 
estadunidenses, los 

ocios y los trabajadores 

i eee 
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Grupos y Posiciones 
Rumbo Alemania 2006 


Groups and Positions 
Germany 2006 
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Christmas Celebrations in 


Lexington 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON -— The different 
religious activities of this last month 
of the year were attended by fervent 
Latinos continuing their traditions 
in a new land. The good response to 
the two Christmas posadas, held in 
the Lexington community, and the 

activities for the Virgin of Guadalupe 
throughout Kentucky, made obvious 
the strong role that religious faith 
and traditions play in the lives of the 
immigrants in the Bluegrass. 

More than 600 faithful Latinos 
rose early on December 12 to attend 
the traditional serenade of the Virgin 
of Guadalupe. Likewise, the main 
mass and the dances at Saint Paul’s 
cathedral also reflected a great 
religious spirit. 

At the same time, the posadas 
on Friday, December 15 in the 
provisional home of the Cardinal 
Valley Center and in the Buen Pastor 
Catholic Center received many Latino 
families to celebrate the traditional 
posadas with Christmas carols, gifts 
and living nativity scenes. 
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Bush supports plan that makes them 


criminals 


FIFA WORLD CUP 


GERMANY 
2006 


Devastating Anti- 
Immigrant Law 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


This legislation is also 
extremely damaging for U.S. 
families, businesses and 
undocumented workers. 
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Exito en la Gala 
Latina 2006 
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Editorial 


La Voz desea agradecer a todos 
los negocios y personas que 
depositaron su confianza en La Voz 
y nos permitieron consolidarnos en la 
obligación de defender los intereses y 
los derechos de la comunidad latina en 
el Bluegrass. 


En el mensaje central de la navidad, 
Jesucristo, el hijo de los hombres, nace 
en un modesto pesebre despojado del 
privilegio y la opulencia. Dios se hace 
hombre, según la fé cristiana, para redimir 
a la humanidad basándose en un mensaje 
de amor, cooperación desinteresada 
y compasión. Se postula entonces la 
liberación del individuo de la opresión 
a través de la entrega de sí mismo a los 
demás. Un mensaje, hermoso en sí mismo, 
que hoy queda sepultado bajo la ambición 
sin límites del materialismo desenfrenado 
que consume sin saciarse. Ojalá podamos 
descubrir el verdadero mensaje de esta 
temporada. Feliz Navidad y un Próspero 
Año Nuevo. 

Andrés Cruz 


Deseo agradecer a la comunidad 
latina de Léxington por otro año más de 
permitirme entrar en sus vidas e historias. 
Existen tantas historias en la comunidad, 
y recononozco que se debe tner valor y 
fortaleza para contarlas. Gracias por ser 
tan fuertes. También deseo agradecer a los 
estudiantes de las preparatorias Lafayette y 
Brian Station por inspirar varias hsitorias 
que escribí este año. Ellos trabajan muy 
duro para lograr sólidas raíces en sus 
vidas . Espero que este medio se haya 
convertido en una voz para la comunidad 
y que cualquier persona en la comunidad 
se sienta bienvenido a contactarnos con 
comentarios, sugerencias e historias. 
Tengan una feliz navidad y un alegre año 
nuevo. 

Randi Ewing 


Un año más termina y con el se van 
muchos sucesos que han modificado 
de una manera u otra nuestra vida en 
Kentucky, pero también estamos por 
comenzar uno nuevo, un año que va a ser 
de trabajo duro, un año de seguir luchando 
por un mejor futuro para nuestra familia 
y toda la comunidad Latina, un año de 
retos, incertidumbres pero sobre todo 
de esperanzas, de sueños, de ilusiónes. 
Quedan aun en el aire muchas interrogantes 
¿Regresaré este año a mi pueblo?, ¿Veré 
pronto a mi familia? ¿Habrán licencias? 
En realidad no lo sabemos, pero que sería 
de nosotros si perdieramos la esperanza, la 
dignidad, el orgullo. 

Sigamos trabajando para construir una 
comunidad más sólida con igualdad y 
respeto. Son los mejores deseos de su 
amigo 
Juan José Galicia 


Y ENGLISH | 


La Voz wishes to thank all the 
businesses and people who deposited 
their confidence in our paper and 
allowed us to defend the interests and 
the rights of the Latino community in 
the Bluegrass. 


The central message of Christmas, Jesus 
Christ, the son of man, born in a modest 
manger without privilege or opulence. God 
becomes man, according to the Christian 
faith, in order to redeem humanity with 
a message of love, cooperation and 
compassion. It proposes the liberation of 
the individual from oppression by giving 
himself to others. A message, beautiful in 
and of itself, that today is buried beneath 
the unlimited ambition of materialism that 
consumes without satiating. Hopefully 
we can discover the true message of this 
season. Merry Christmas and Happy New 
Year 
Andrés Cruz 


I want to thank the Latino community 
of Lexington for another year of letting me 
into your lives and stories. There are so 
many stories out there in our community, 
and I know it takes courage and strength to 
tell them. Thank you for being so strong. I 
also want to thank the students at Lafayette 
and Bryan Station high schools for 
inspiring several pieces I’ve written this 
year. They are working very hard to see 
their lives take root. I hope that this paper 
is becoming a voice for the community, 
and that everyone in the community feels 
welcome to contact us with comments, 
suggestions and stories. May you all have 
a happy holiday season and a joyous New 
Year. 

Randi Ewing 


One more year ends and with it the many 
successes that have changed in some way or 
other our life in Kentucky, but also we are 
about to begin another year, a year that will 
be hard work, a year to keep fighting for a 
better future for our family and the entire 
Latino community, a year of challenges, 
uncertainties, but above all of hopes, of 
dreams, of illusions. And many questions 
still remain in the air: Will I go home this 
year? Will I see my family soon? Will 
there be driver’s licenses? In reality, we 
don’t know, but what would become of us 
if we lose our faith, dignity, and pride. 

We continue to work to construct a more 
solid community with equality and respect. 
With best regards, 

Your friend, 

Juan Jose Galicia 
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859-246-1451) 246-1451 
1980-2016 UTES: DR. 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 
y estamos remodelando todos 
los departamentos para 
servirles mejor. 


Apartamento de 

1 Recamara $325 

2 recamaras $425 
Townhome 2 rec. $465 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. Especiales para estudiantes, sección 8 bienvenida 


¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 
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HBINICIATIVA DE LA ALCALDIA 


Recomendaciones a la 
Alcaldía Bien Recibidas 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— “Entendemos que 
nuestra economía en Léxington es 
dependiente de la comunidad hispana 
y sería muy limitado de nuestra parte 
no reconocerlo,” dijo la Alcaldesa Teresa 
Isaac como una razón por la cual ella 
propició la iniciativa para examinar la 
Iniciativa de la Alcaldía de la Fuerza 
Laboral Hispana en abril del 2005. La 
iniciativa presentó sus recomendaciones 
a la alcaldesa Teresa Isaac el pasado 
miércoles 14 de diciembre en la cámara 
del concejo del ayuntamiento. 


Desde ese momento las 
recomendaciones han sido bien 
recibidas por grupos como la Cámara 
de Comercio y las Escuelas Públicas 
del Condado de Léxington. De acuerdo 
a la alcaldesa, ella ha solicitado a 
representantes de ambos grupos así 
como al concejal Richard Moloney que 
le brinden diez de las recomendaciones 
más importantes. De esas sugerencias, 
la alcaldesa trabajará para implementar 


¿En círculos? Respuesta Institucional de la 
Ciudad 


1990 

A principios del los 90's, en respuesta a la necesidad de 
mano de obra, un flujo de inmigrantes latinos, empieza a 
asentarse en Léxington, Kentucky. 


1997 

En 1997, a pesar de la presencia de más de 10,000 
trabajadores latinos, la comunidad de Léxington todavía 
desconoce su importancia económica y necesidades 
sociales. 


1998 

En julio de 1998, la alcaldesa Pam Miller del Gobierno 
del Condado Urbano de Fayette-Léxington crea la 
Iniciativa de la Alcaldía para la Fuerza Laboral Hispana 
en Léxington para estudiar la creceintes necesidades 
humanas de la comunidad hispana. 


diez recomendaciones a la vez. 

Los miembros de la iniciativa 
provinieron de diferentes organizaciones 
y grupos a través de Léxington que 
Mabajan de manera cercana con la 
población Latina. Las recomendaciones 

resentados a la alcaldesa fueron 

ivididas en cuatro grupos principales: 
Desarrollo del Mensaje, Desarrollo 
de la Fuerza Laboral, Educación y 
Abogacía por Derechos. El documento 
producido espera ser una guía para toda 
la comunidad de Léxington. 


“Si todos usamos esta guia 
progresaremos, y progresaremos como 
comunidad,” dijo Alayne White, co- 
directora de la iniciativa. 


La ciudad continuará su trabajo con las 
recomendaciones facilitando “el trabajo 
que se hará con las escuelas públicas, 
a través del gobierno y a través de la 
Cámara de Comercio,” dijo la alcaldesa 
Teresa Isaac. 


Una Oficina Servicios al Inmigrante es establecida 
por la ciudad. La posición ha estado vacía por más 
de un año y será covertida en la Oficina de Servicios 
Multiculturales al inicio de febrero. 


2000 

En Julio de 2000 la Red de Iniciativa Hispana (HIN, 
pos sus siglas en inglés) empieza a brindar servicios a 
los residents hispanos en la comunidad de Léxington; 
alcanzo sus metas de tres años durante el primer año. 


2003-2004 
HIN pierde su apoyo económico, y también se cierra la 
oficina de Servicios al Inmigrante. 


2005 

La alcaldesa Teresa Issac del Gobierno del Condado 
Urbano de Fayette-Léxington crea la Iniciativa de la 
Alcaldía oara la Fuerza Laboral Hispana en Léxington 
para estudiar la creceintes necesidades humanas de la 
comunidad hispana. 
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Task Force Recommendations 


Well-Received 


By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON — “We all understand 
that our economy in Lexington is 
dependent on the Hispanic community 
and it would be short sided of us not to 
recognize it,” said Mayor Teresa Isaac 
as a reason for why she convened a task 
force to examine Hispanic Work Force 
Development in April 2005. The task 
force presented its recommendations to 
Mayor Isaac last Wednesday, December 
14 in the city council chamber. 


Since then the recommendations 
have been received positively by such 
groups as Commerce Lexington and 
the Lexington-Fayette Public Schools, 
according to the mayor. She has asked 
representatives from both of those 
groups as well as Richard Maloney of 
the City Council to provide her with 
the top ten recommendations. From 


those suggestions, the mayor will work 
to implement ten recommendations at 
atime. 


Members of the task force came 
from organizations and _ groups 
throughout Lexington that work 
closely with the Latino population. 
The recommendations _ presented 


to the mayor were divided into four 
main groups: Message Development, 
Workforce Development, Education 
and Advocacy. The document produced 
is meant to be a guide for the entire 
Lexington community. 


“If everyone uses that guide we will 
make progress and we'll make progress 
as acommunity,” said Alayne White, co- 
chair of the task force. 


The city will continue its work with 
the recommendations by facilitating 
“the work that will be done through the 
school system, through the government 
and through Commerce Lexington,” said 
Mayor Isaac. 


IN CIRCLES? A Local Timeline of the City’s 
Institutional Response 


1990 

In the early 1990's, in response to labor needs in the 
region, an influx of Latino immigrants, began to settle in 
Lexington, Kentucky. 


1997 

In 1997, despite the presence of over 10,000 Latino 
workers, the greater Lexington community was still 
unaware of their economic importance and social needs. 


1998 

In July 1998, Lexington Fayette Urban County 
Government Mayor Pam Miller created the Lexington 
Hispanic Labor Task Force to study the growing human 
needs of the Hispanic community. 


An office of Immigrant Services is filled by the city. 
The position has been empty for more than a year and 
will be now the Multicultural Services Office starting in 
February. 


2000 

In July 2000 the Hispanic Initiative Network (HIN) began 
providing services to Hispanic residents in the Lexington 
community; it met the three-year goals of the grant in the 
very first year. 


2003-2004 


HIN losses funding, office of Immigrant Services is 
closed. 


2005 

Mayor Teresa Issac creates the Lexington Hispanic Labo 
Task Force to study the growing human needs of the 
Hispanic community. 
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McELEBRACIONES LOCALES — 


Celebraciones de la Virgen de 
Guadalupe 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-Este 12 de diciembre con 
motivo de la celebración de la Patrona de 
México, la Virgen de Guadalupe, cientos 
de feligreses católicos latinos se sumaron 
con gran fervor alas actividades religiosas 
en O y en todo Kentucky. 

En la Iglesia San Pablo en la calle 
Short, más de 600 personas hicieron 
acto de presencia el pasado lunes tanto a 
las 5 a.m., para participar de la serenata 
a la virgen, como en la misa principal y a 
los bailes de tradición azteca en honor a 
la “Madre de Todos los Mexicanos”. 

Para Daniela, 14 años, el participar 
en la danza azteca de Los Matachines 
implica mantener viva una tradición. 
“Me siento muy contenta de poder 


bailarle a mi madre. Este es mi segundo 
año, el año que viene esperamos poder 
seguir con la tradición”. 

El programa de danza tiene ya 
cerca de 10 años desde que Don Juan 
González iniciara en Léxington con un 
grupo de niños y ahora se ha extendido 
con su apoyo a diferentes grupos en 
Nicholasville y Richmond. 

“Mealegra saber que latradición ha ido 
entrando más y más con los muchachos 

y ya ni siquiera existe necesidad que yo 
los esté supervisando,” agregó González 
que junto al tamborilero Miguel Delgado 
esperan poder seguir honrando a su fé 
católica. 


La Voz de Kentucky 


Para vida, para casa, 
para auto, para siempre. 


O'Connor and Associates 


Si busca seguro de auto, casa, negocio o vida * 


llámeme o visite nuestra agencia. 


Belkys W. Prada 


274 Southland Drive, Suite 104 
Lexington, KY 40503 


wilsob28@nationwide.com 


Nationwide’ 
Insurance & 
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Nationwide Is On Your Side” 
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Celebration of the Virgin of 
Guadalupe 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON — On December 12 with 
aim of celebrating the Patron of Mexico, 
the Virgin of Guadalupe, hundreds of 
faithful Latino Catholics attended the 
religious activities in Lexington and 
around Kentucky. 


At Saint Paul’s Cathedral on Short 
Street, more than 600 people were 
present last Monday at 5 am. to 
participate in the serenade to the virgin, 
as well as in the main mass and at the 
traditional Aztec dances to honor the 
“Mother of all Mexicans.” 


For Daniela, 14 years old, participating 
in the Aztec dance of the Matachines 


implies keeping a tradition alive. “I feel 
very happy to be able to dance it for my 
mother. This is my second year. Next 
year we hope to continue the tradition.” 


The dance program has now been 
operating for close to ten years, since 
Don Juan Gonzalez began it in Lexington 
with a group of children. It has now 
extended, with his help, to groups in 
Nicholasville and Richmond. 


“Tm happy to know that the tradition 
has grown more and more with the 
young people, and now it is not even 
necessary that they be supervised,” 
added Gonzalez, who together with 


drummer Miguel Delgado hopes to keep 
HBO his Catholic faith. 
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*Los Niños Dios están Disponibles en gran; 
variedad de trajes y tamaños 


*Preciosos y elegantes estilos para Quinceanera, 
Novias, Bautizos y Presentaciones. \. aa 


*Invitaciones en Espanol para todos sus eventos 
sociales, personalizacion de listones, cojfines,E 
biblias y mas. : 2 


via” 
*Surtido de materiales para sus recuerdos, 
centros de mesa, y decoraciones HH 


*Ordenes especiales a su disposición. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


(859) 278-5201 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 
su familia!!!!! 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa. 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


Community Ventures Corporation kuur=S 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 
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Gala Latina 
Enciende la 


Noche 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON -— La segunda Gala 
Latina annual encendió la noche del 16 
de diciembre con más de 250 personas en 
la casa club del Red Mile. La Asociación 
de Hispanos Unidos organizó este 
año la gala, con los fondos destinados 
hacia becas para estudiantes latinos y 
proyectos comunitarios. Los asistentes 
cenaron y bailaron hasta las dos de 
la mañana y muchos de los presentes 
fueron premiados por su trabajo en la 
comunidad. 


Gala Latina 
Lights Up 
Night 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - The second annual Gala 
Latina lit up the night on December 16 
with more than 250 people in attendance 
atthe Red Mile Clubhouse. The Lexington 
Hispanic Association organized this 
year's gala, with proceeds going toward 
scholarships for Latino students and 
community projects. Attendees ate and 
danced until two in the morning, and 
many present were awarded for their 
work in the community. 
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El Centro Buen Pastor 
Celebra su Posada 


Viene de la Primera Página 


LEXINGTON-El grupo de adolecentes 
“Jóvenes de hoy, Esperanza del Mañana” 
del Centro Jesus El Buen Pastor, 
realizaron la representación de las 
escenas del “Nacimiento del Niño Jesus 
en el Pesebre” durante las tradionales 
posadas navideñas. 


Fifth Third Bank y 


LEXINGTON -— The adolescent 
group, “Youth of Today, Hope of 


Tomorrow” of the Buen Pastor Center, 
held a reenactment of the scenes of the 
“Birth of Jesus in a Manger” during the 
traditional Christmas party. 
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Cardinal Valley Center 
Celebrates Posada 


From first page 


LEXINGTON - La Clínica de los 
Trabajadores del Campo y el Cardinal 
Valley Center, celebraron la posada 
navideña con más de 200 asistentes. 


Soluciones para Pequeños 


Ellas son una gran ayuda para 
los pequeños negocios. 


Manejar un negocio requiere dedicación y trabajo fuerte. Usted 
necesita un banco que trabaje tan fuerte como Usted. En Fifth Third, le 
ofrecemos alternativas bancarias para facilitarle el manejo de su negocio. 
Como con la cuenta de negocios Totalmente Gratis, que incluye: 


* Servicio gratis de pagos en linea 


* Sin cargos mensuales 


+ Hasta 153 transacciones gratis por mes 


Llame a Fifth Third y comuníquese con Cecilia 


Shelton o Elisa Bruce. (859) 233-3748 6 (859) 455-5228 


Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need* 


3/3 


Cecelia Shelton 
and Elisa Bruce 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 dias de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por 
cheques devueltos o por sobregiro en todas las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques Totalmente Gratis. Fifth Third y 
Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. (EY 
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LEXINGTON - The Bluegrass 
Farmworker Health Center and the 
Cardinal Valley Center celebrated the 
Christmas posada with more than 200 
attendees. 


Negocios 


La Asociación de A 
Escucha a la Comunidad 


LEXINGTON -— Más de 30 personas 
asistieron a la primera junta comunal 
de la Asociación de Hispanos para 
discutir el asunto de identificación y 
la controversial identificación local. El 
evento, sostenido el miércoles, 14 de 
diciembre por la Asociación de Hispanos 
Unidos, consistió de una presentación 
de los diferentes tipos de identificación 
actual disponibles para latinos viviendo 
en los Estados Unidos y un periodo de 
discusión. 

Después de la presentación, los 
comentarios del público fueron acerca 
de la identificación local propuesta. 
Esa identificación, propuesta por la 
Asociación de Hispanos, consistiría de 
una identificación emitida por la ciudad 
disponible para cualquier persona 
que resida en el condado de Fayette. 
La identificación no serviría como 
licencia de conducir o para ajustar el 
estatus migratorio de una persona. Los 
miembros de la comunidad en la junta 
del miércoles expresaron con certeza que 
la emisión de una licencia de conducir es 
más importante que una identificación 
emitida por la ciudad. 

“Estamos aquí y debiesen buscar 
soluciones,” dijo un frustrado asistente 
por la falta de atención del gobierno a los 
trabajadores latinos. 

La junta comunal se realizó casi 


Por/By: La Voz de KY 
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Hispanic Association Hears 
From Community 


lavozdeky @yahoo.com 


de forma simultánea después de la 
presentación de las recomendaciones 
de la Iniciativa de la Alcaldía para 
el Desarrollo de la Fuerza Laboral 
Hispana. La Asociación de Hispanos 
mantendrá más juntas comunales el 
siguiente año para continuar la discusión 
de la necesidad de identificación en la 
comunidad. 


500 
HORSE POWER 


La Voz de Kentucky 


LEXINGTON - Over 30 people 
attended the first Hispanic Association 
community meetin to address 
the issue of identification and the 
controversial City ID card. The event, 
hosted Wednesday, December 14 by 
the Lexington Hispanic Association, 
consisted of a presentation on current 
available identification for Latinos living 


in the United States and a discussion 
period. 


After the presentation, the comments 
from the public were about the 
proposed City Identification card. This 
identification, proposed by the Hispanic 
Association, would be a city-issued ID 
card available to anyone residing in 
Fayette County. It would not serve as 
a driver’s license or adjust a person’s 
immigration status. The community 
members at Wednesday’s meeting felt 
strongly that the issue of getting driver’s 
licenses was more important than a city- 
issued card. 


“We are here and they should look for 
solutions,” said one frustrated attendee 
at the government’s lack of concern for 
Latino workers. 


The community meeting came on 
the heels of the presentation of the 
recommendations of the  Mayor's 
Task Force on Hispanic Work Force 
Development to the city. The Hispanic 
Association will be holding more 
community meetings in the coming year 
to continue the discussion of needed 
identification. 


DYNAMIC CoNTROL 


O TO 60 IN 3.5 seconos* 


AL ALUMINUM CA 
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NEGOCIO DEL ANO 
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Bluegrass Youth Ballet BUSINESS OF THE YEAR 


El Arte de la Danza 


Fotos por La Voz 
Y 


Por/By: Randi Ewing 
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“No existía la menor duda en mi mente 
que yo quería bailar,” dice Adhali Corn, 
dueña de eK ee Youth Ballet y este 
año Negocio del Año. 


Adhali llegó a los Estados Unidos 
desde León, México en 1994 para danzar 
en Evansville, Indiana. Sin embargo, 
después del nacimiento de su primer 
niño, decidió retirarse de la actuación 
y comenzó a enseñar en un estudio. 
“Quería crecer como profesora, y sabía 
que podía hacer más por mi misma," 
dice acerca de su decisión de abrir su 
propio estudio en el otoño de 2003. 


Adhali espera que 
más Latinos enrolen 
a sus niños en el 
programa, mientras 
ella hace lo possible 
para que las clases 
sean accesibles. 


El Bluegrass Youth Ballet abrió 


durante el feriado de día del trabajo ese 
año con solamente 45 estudiantes. Dos 
años más tarde, ya tiene 160 estudiantes 
y ha sido premiada con el Negocio 
del Año Minoritario de la Cámara de 
Comercio de Léxington. Acerca de la 
transformación de bailarina a profesora/ 


mujer de negocios, Adhali dice, “Hay 
un límite en lo que puedes aprender 
en los libros. Mi padre era un artista 
de corazón. Mi madre era una buena 
administradora. Cuando crecimos 
éramos cinco. De alguna manera, ella 
pudo enseñarnos cómo ahorrar y cómo 
sobrevivir con poco.” 


Adhali se alimenta mucho de sus 
raíces, citando la Casa de la Cultura 
en cada pueblo como una de sus 
aspiraciones. Ella espera que más 
miembros de la comunidad Latina 
enrolen a sus niños en el programa, 
mientras ella hace lo possible para que 
las clases sean accesibles. 


“Crecimos en país muy cultural,” 
dice acerca de México. “ No solamente 
porque es muy antiguo. Sino porque 
cuando estás allí es como un banquete 
para los sentidos-colores, sabores y 
aromas.” Adhali espera traer algunos 
de esos sentidos con dos producciones 
el próximo año-una acerca de alebrijes 
y otra del Día de los Muertos. 


“ Crecimos con todas esa cosas y 
cuando venimos aquí creo que nos hace 
falta un poquito de esa chispa,” dice. “Es 
importante para la gente involucrarse 
con el arte por esa razón. Para darnos 
herramientas para recuperar lo que 
teníamos allá.” 


La Voz felicita a Adhali y su ballet 
por otro año lleno de éxitos y por su 
compromiso detraer belleza al Bluearass. 
E] Bluegrass Youth Ballet esta localizado 
en 3120 Pimlico Parkway, Suite 158, y 
puede ser contactado al (859) 271-4472. 


Voz 


La Voz de Kentucky 


Bluegrass Youth Ballet 


The Art of Dancing 


“There was no doubt in my mind that 
I wanted to dance,” says Adhali Corn, 
owner of the Bluegrass Youth Ballet and 
this year’s Business of the Year. 


Adhali came to the United States 
from Leon, Mexico in 1994 to dance 
in Evansville, Indiana. After the birth 
of her first child, however, she retired 


Adhali hopes more 
Latinos will enroll 
their children in 
the program, and 
does what she can 
to make the classes 
affordable. 


from performing and began teaching at 
astudio. “I wanted to grow as a teacher, 
and I knew I could do more by myself,” 
she says of her decision to open her own 
studio in the fall of 2003. 


The Bluegrass Youth Ballet opened 
on Labor Day of that year with just 
45 students. Two years later, she has 
160 students and has been awarded 
the Lexington Chamber of Commerce 
Minority Business of the Year. As for 
the transformation from dancer to 
teacher/businesswoman, Adhali says, 


“There’s only so much you can learn in 
books. My dad was an artist at heart. 
My mom was a good administrator. 
When I grew up there were five of us. 
She somehow managed to teach us how 
to save and how to get by with little.” 


Adhali draws much from her Mexican 
roots, citing the Casa de Cultura in 
every town as one of her inspirations. 
She hopes more Latino community 
members will enroll their children in 
the program, and does what she can to 
make the classes affordable. 


“We grew up in a very cultural 
country, she says of Mexico. “Not only 
because it’s old, but because you go 
there and it’s like a banquet of senses 
— colors, flavors and smells.” Adhali 
hopes to bring some of those senses 
to two productions in the coming year 
— one on Alebrijes and one on the Day 
of the Dead. 


“We grew up with all this stuff and 
when we come here I think we're lacking 
a little bit of that spark,” she says. “It’s 
important for people to get involved in 
the arts for that reason. To give them 
tools to bring back what we had over 
there.” 


La Voz congratulates Adhali and 
her ballet on another successful year 
and on her commitment to bringing 
beauty to the Bluegrass. The Bluegrass 
Youth Ballet is located at 3120 Pimlico 
Parkway, Suite 158, and available at 
(859) 271-4472. 


Pase una Cuantas 
Noches en un Palacio! 


C<ASSARS: 


Pregunte alsuivendedor/delloterta/por detalles 
Algunas}restricciones aplican 


LOTERÍA DE KENTUCKY 


www.kylottery.com 


Ponga un poco de juego en su dia! 
paa. 
CAESARS PALACE® es una marca registrada de Caesars Palace World Inc. 


Su oportunidad de ganar cualquier precio en los juegos scratch-off pueden variar de acuerdo al número actual 
de boletos impresos; los boletos pueden continuar ser vendidos después de que algunos precios, incluyendo 
todos los premios mayores, hayan sido reclamados. 


Increíble Pero Cierto 

Sólo $99 El primer mes 

Todos los sevicios incluídos 

Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 


Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winburn Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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Regulación 
Más 
Estrictas 
para 
Licencias 


FRANKFORT - Kentucky ha recibido 
un fondo económico de $3 millones 
para desarrollar un sistema para emitir 
licencias de conducir que se ajuste a 
las reglas federales provistas por el 
Congreso en mayo. 

Llamada el Acta Real ID de 2005, la ley 
federal requiere a todos los estados en el 
2008 para imponer reglas más estrictas 
para intentar prevenirla obtención 
fraudulenta y falsificación o duplicación 
no autoizada. 

La ley federal dice que cualquier 
persona buscando una licencia de 
conducir debe presentar un documento 
deidentidad conunafoto, documentación 
mostrando la fecha de nacimiento, 
una tarjeta de seguro social, prueba 
de residencia y orueba de legalidad de 
estatus migratorio en los Estados Unidos 
de acuerdo a un resumen del sitio web de 
la Conferencia Nacional de Legislaturas 
del Estado. 


One Year Warranty | 
On Parts & Labor f 


Computer Dialysis YA 
Inspection 


FOREIGN 
HONDA - TOYOTA 

AUDI - SAAB - BMW 

BENZ - JAGUAR - PEUGEOT 
NISSAN - VOLVO - RENAULT 


DOMESTIC 
CHEVY - FORD - DODGE - PONTIAC 


SPECIALIZING IN 
FUEL INJECTION - COMPUTER TUNE UP 
AIR CONDITIONING 

HEATING - BRAKES - CV BOOT 


Expire 11/2006 | 
924 Winchester Rd. * 
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Stricter 
Rules 
for 
Driver's 
Licences 


FRANKFORT-Kentucky has received 
a $3 million grant to develop a system for 
issuing driver’s licenses that conforms 
to federal rules enacted by Congress in 


May. 

Called the REAL ID Act of 2005, 
the federal law requires all states by 
2008 to impose stricter rules to try 
to prevent people from fraudulently 
obtaining licenses and counterfeiting or 
duplicating them. 

The federal law says that anyone 
seeking a license must present a photo 
identity document, documentation 
showing date of birth, a Social Security 
card, proof of residence and proof the 
person is a lawful resident of the United 
States, according to a summary on the 
web site of the National Conference of 
State Legislatures. 


| Clutch 
Replacement 


Transmission 
Rebuid 


TOWING 
AVAILABLE 


Student Discount 
MAJOR & MINOR REPAIR 


Open 


Monday-Friday py 


924 Winchester Rd. 


TECHNOLOGY REPAIR 


Expire 11/2006 
_924 Winchester Rd. | 
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Los Consejos de La Abuelita 


“Los Consejos de la Abuelita”, tiene como objetivo complementar nuestros valores latinos, como 
asimismo, enriquecer los valores adoptados en los Estados Unidos. Esta informacion nos ofrece 
sugerencias que nosotras, como madres latinas, necesitamos para ayudar a nuestras hijas a desarrollar 


ZB 


una mejor auto-estima la que las ayudara a conducir una provechosa y exitosa vida. 


Sabemos que los padres, abuelos y otros adultos pueden jugar un papel muy importante en la orientación 
del estilo de vida de los jóvenes, especialmente, en enfatizar el peligro que lleva el uso de drogas ilícitas. 
La clave radica en hablar con nuestras hijas-lo más pronto y a menudo posible-enviándoles consistente 
y claros mensajes que no deseamos que beban, fumen, ni tampoco usen drogas ilícitas. Es un hecho que 


la mayoría de los padres tienen una enorme influencia sobre sus hijos. Estos capítulos pueden ayudar a 


establecer y a reedificar esa influencia. 


Del silencio....al diálogo: la sexualidad 


Buscando ayuda para tus emociones. 


Caminando hacia la adolescencia 


Ya casi estoy finalizando este diario y estoy 
segura que no te molestarás si te hablo de la 
sexualidad. No quiero dejar afuera este tema tan 
importante y que siempre ha estado rodeado de 
mitos y tabúes. La información errónea causa 
mucho daño. 


Nosotras, las mujeres latinas, por generaciones 
nos hemos sentido inquietas y, peor aún, hemos 
permanecido “calladas” sobre este asunto tan 
importante y a la vez tan natural. 


Debo decirte que nunca mi madre y yo fuimos 
capaces ni siquiera de discutir este tema. 
Cuando me vino la menstruación no tenía idea 
qué me estaba pasando. Salí gritando del baño 
y alarmada llamé a mamá. Ella, toda ruborizada, 
me dijo, “No es nada, te va a venir cada mes. 
Ponte esto”. 


Comencé a llorar y le dije que a lo mejor era una 
enfermedad y que me ¡ba a desangrar. Ella me 
dijo que no me preocupara y me dejó sola. Por 
muchos días me sentí confundida y asustada. 
No me calmé hasta que vino mi prima, Norma, y 
me lo explicó todo. 


La sexualidad es mucho más de lo que tú haces 
con otra persona. Es como te sientes como 
mujer: la forma que actúas, vistes, hablas y 
como te sientes contigo misma y con los otros. 


Enséñales a conocer su cuerpo 

Te habrás dado cuenta que nosotras las mujeres 
pensamos y nos emocionamos de manera 
diferente a los hombres. Cada mujer desarrolla 
su sexualidad de acuerdo a sus propios valores, 
su familia, su espiritualidad, y su personalidad. 


Aunque sé que eres una mujer segura de ti 
misma y te consideras “moderna,” me imagino 
que sólo pensar en hablar con tu hija acerca de 
la sexualidad te pone inquieta. 


¿Te incomoda tener una conversación con tu 
hija acerca de “las cosas de la vida?” No te 
angusties, no eres la única, somos muchas las 
madres que sentimos temor o vergúenza ante la 
idea de hablar de “esto”. 


Cuando hayas decidido hablar con tu hija sobre 
sexualidad, primero examinate a ti misma, 

es decir, hazte una auto-evaluación. Esto es 
necesario porque lo que pienses de tu propia 
sexualidad lo reflejarás en lo que le enseñes. 
Una buena forma de ayudarte es, bueno, 
¿adivinaste?, otra de mis famosas listitas: 


+ ¿Cómo me siento con mi sexualidad? 
+ ¿Tengo temores respecto a ella? 
+ ¿Qué me hace sentir cómoda o 


incómoda? 

+ ¿Cuáles son los valores de mi familia, 
con respecto a la sexualidad, que me 
gustaría inculcar en mi hija? 


Es por eso que es importante para las parejas 
con hijos que se acepten así mismas como 
seres sexuales, se sientan cómodas con su 
cuerpo, con su aspecto y demuestren cariño. 


Madre e hija dialogando sobre la 
intimidad 

Me imagino que en este momento estás un 
poco nerviosa ante la idea de cómo responder a 
tu hija sobre la sexualidad. 


Lo esencial es que comprendas que tu hija, 
ahora que tiene más edad, desea saber cosas 
diferentes a las que preguntaba cuando era 
pequeña. 


Seguramente, ahora ella misma se siente un 
poco avergonzada de hacerte ciertas preguntas. 
Es por esto que debes acercarte a ella y tratar 
poco a poco de ganarte su confianza para que 
se sienta libre de interrogarte. 


Por ejemplo, deseará preguntarte: ¿por qué 

su cuerpo está cambiando? ¿por qué siente 
mariposas en el estómago cuando se encuentra 
junto a su amiguito en la escuela? o ¿qué es el 
SIDA o qué es un condón? 


No te sorprendas con las preguntas de tu hija 
ni pienses que aún es muy pequeña para saber 
ciertas cosas ni que tiene malas intenciones. 


Todas las preguntas que te acabo de dar como 
ejemplo son normales a su edad. Es la etapa 
del desarrollo físico, de la exploración y su 
curiosidad es natural. 


Educando con amor 

Háblale en forma sencilla, sin palabras 
complicadas. Sé directa y llama a cada cosa 
por su nombre, sin irte por la tangente o por 
los extremos. Puede que a veces te sientas 
angustiada o avergonzada con algunas de sus 
preguntas y quieras cambiar el tema. Nunca lo 
hagas, eso la confundiría. 


Demuéstrale interés en lo que te diga. En 
especial, nunca la juzgues ni te burles ni seas 
sarcástica. Encuentra el tiempo necesario para 
conversar con ella cuando así te lo pida. Si por 
alguna razón no puedes hacerlo de inmediato 
y prometes para más adelante, nunca dejes de 
cumplirlo. 


Ante todo, convéncete de que estás capacitada 
para hablar de sexualidad con tu pequeña, y 
así prepara el ambiente de amor y confianza 
que ella necesita para aprender a vivir una 
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sexualidad sana, agradable y responsable. 
Ayúdale a protegerse a si misma 

Lo primero que debes tener presente es que 

tu hija está en pleno desarrollo. Su cuerpo y su 
mente están sufriendo cambios. La rapidez de 
estos cambios a veces le causan angustia y 
confusión, por lo cual ve el mundo de una nueva 
manera y sus reacciones son distintas de un día 
a otro. 


Son muchos los temas sobre sexualidad que 
puedes conversar con tus hijos. Quisiera poder 
indicartelos todos y aconsejarte sobre ellos pero 
asi no acabaria nunca de escribir este diario. 


Hablale de manera natural y usa palabras 
apropiadas. Es necesario que aprenda los 
nombres correctos de cada parte de su cuerpo. 
Indicale que es normal que sus caderas 
comiencen a ensancharse, que sus senos 
aumenten de tamafio y que le salgan vellos en 
las axilas y el pubis. 


Anticipale que pronto comenzará a notar 
secreción en su vagina y que luego tendrá su 
primera menstruación. Recuerda la experiencia 
de tu primera menstruación y piensa en 

cómo quieres que sea la de tu hija. Prepárala 
explicándole qué es la menstruación y qué 
debe hacer para que no se asuste ni sorprenda 
cuando esto suceda, como me pasó a ni. 


Ahora debo decirte algunas cosas sobre los 
cambios emocionales. Las adolescentes siempre 
desean ser adultas, tomar sus propias decisiones 
y ser independientes. Por esto, es necesario que 
mantengas una buena comunicación con tu hija 
y te ganes su confianza. 


Esto te permitirá apoyarla y aconsejarla cuando 
te cuente de sus penas y alegrías, de su 

primer amor y de las cosas que le ocurren y le 
preocupan. 


Ya que mencioné el amor, debo decirte 
que para las adolescentes es un 
asunto de gran importancia y que 
requiere de la comprensión de 
sus padres. 


Junto con el despertar de 

las emociones amorosas, 
despiertan las sensaciones 
eróticas. Es ahora cuando 
debes reforzar en tu hija los 
valores que desde niña le has 


venido inculcando. Háblale abiertamente de 
lo que piensas con respecto a las relaciones 
sexuales. Es también muy importante que 

compartas los valores de tu familia con ella. 


Hazle saber los riesgos que corre si decide 
tener relaciones sexuales y también de las 
consecuencias, explicándole la responsabilidad 
que para ella significará esta decisión. 
Igualmente, es importante que le aconsejes 
que todavía no tenga relaciones sexuales, que 
las deje para más adelante, cuando sea más 
madura. 


Algunas madres piensan que decirles a sus 
hijas que deben evitar las relaciones sexuales 
durante la adolescencia significa “ser anticuada” 
o “perder su amistad”. Mi querida nieta, recuerda 
que tu mayor responsabilidad es la de ser 
madre. En su vida tu hija tendrá muchas amigas. 


Aunque a veces no lo parezca, necesita de tus 
consejos, tu guía y la firmeza de tus valores. 
Así, cuando le llegue el momento de enfrentar la 
situación, decidirá de acuerdo a tus consejos y 
enseñanzas. 


Debes hacerle saber los riesgos y 
consecuencias que trae la actividad sexual 
irresponsable y sin protección. Por ejemplo, aquí 
te doy otra listita: 


El daño que se hará si decide tener relaciones 
sexuales sólo por ceder a la presión de sus 
amistades o de su novio. 


Los peligros y consecuencias para su salud 
física y mental si queda embarazada tan joven y 
sin madurez suficiente para criar un bebé. 


El riesgo de contraer enfermedades de 
transmisión sexual: VIH/SIDA y herpes, entre 
otras. 


El peligro que representa beber alcohol 
o usar drogas ilícitas. Estas pueden 
nublar nuestro juicio y ponernos en 
riesgo de ser violadas. 


Además, enséñale que puede 

demostrarle amor a su novio 

sin recurrir a las relaciones 

sexuales. Por ejemplo, 

demostrándole que lo acepta 
tal como es y que respeta sus 
ideas y opiniones. 


Si necesitara más información sobre este artículo o si tiene problemas con el alcohol o drogas o 
si hay un alcohólico en su vida, existe un grupo hispano en nuestra comunidad que puede darle 
ayuda. El grupo de Alcohólicos Anónimos se reúne todos los días de las 7 a las 8 de la noche en el 


370 E. 2nd. St., en Lexington. Este programa abarca también problemas de drogadicción. Para más 
información comuníquese con AA al 227-3457 ó con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 


HECARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists 


Título : Dinero de Campañas 
Artista : Ares 


Atribución : Buenos Aires, Argentina 


Título : Televisión 
Artista : Boligan 
Atribución : El Universal, Mexico 


E 


caglecartoons.com 
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LATINOAMERICA 


Cortos Latinoamericanos 


Hallan “Capilla 
Sixtina” Maya 


Arqueólogos descubrieron una de las 
piezas de arte más espectaculares que 
se han encontrado hasta el momento 
realizadas por los maya hace más de 
2.000 años. 

BBC 

GUATEMALA-El mural, de unos 
nueve metros de ancho, narra la creación 
del mundo de acuerdo a la mitología 
maya y la coronación de un rey. La obra 
de arte retrata el nacimiento, la muerte 
y resurección del hijo del dios del maíz. 
Primero aparece en el agua con un pez, 
después en tierra con un venado, en el 
aire con un pavo y, finalmente, en un 
paraíso de flores. 

Fue hallado cerca de la tumba real 
más antigua de esa cultura en la selva de 
Guatemala. 

El arqueólogo William Saturno, de la 
universidad de New Hampshire, dijo que 
el hallazgo del mural fue como descubrir 
el equivalente maya de la Capilla 
Sixtina. 


“Argentina empieza 
a construir su 
independencia” 


La o de la Deuda Con el 
FMI 

Página 12-Arg. 

ARGENTINA- El presidente Néstor 
Kirchner aseguró el 18 de diciembre 
durante un acto en San Fernando, que 
con la cancelación de la deuda con el 
FMI “la Argentina se libera y construye 
su propio destino”, y consigue tener 
“decisión soberana” para “construir su 
propio destino”. 

presidente Néstor Kirchner indicó 
que “queremos volver aserindependientes 
y manejar nosotros los resortes de 
nuestro país. Le dijimos al Fondo 
Monetario Internacional ‘basta de deuda 
externa: La Argentina paga, la Argentina 
se libera, la Argentina construye su 
destino, la Argentina empieza a construir 
su independencia”, sostuvo el Presidente, 
durante un acto por el bicentenario del 
partido de San Fernando. 


Lo descubrió de casualidad hace 
cuatro años, cuando se metió en una 
zanja abierta para cubrirse del sol. 

Aseguró que quedó deslumbrado por 
los colores azules grisáceos, naranja y 
carne del mural, tras iluminarlo con una 
linterna. 

El mural narra la creación del mundo 
de acuerdo a la mitología maya. 


DOLAR en LATINOAMERICA 


Cotización del dólar 


Miami-El dólar estadounidense registró esta semana 
las siguientes cotizaciones en los mercados de divisas 
latinoamericanas: 


MONEDAS/PAIS COTIZACION OFICIAL DOLAR 
COMPRA VENTA 


Pesos (Argentina) 2,95 / 2,98 
Bolivianos (Bolivia) 8,02 / 8,10 

Pesos (Colombia) 2.279,64 / 2.280,74 
Colones (Costa Rica) 490,74 / 492,71 
Pesos (Chile) 520,00 / 527,00 

Dólar (Ecuador) 1,00 

Colones (El Salvador) 8,75 

Quetzales (Guatemala) 7,60 / 7,62 
Lempiras (Honduras) 18,89 / 19,02 
Nuevo Peso (México) 10,46 / 10,73 
Córdobas (Nicaragua) 16,95 / 17,25 
Balboas (Panamá) 1,00 

Guaraníes (Paraguay) 6.090 / 6.120 
Nuevo Sol (Perú) 3,34 / 3,37 

Pesos (R.Dominicana) 32,85 / 33,74 
Pesos (Uruguay) 22,90 / 24,40 
Bolívares (Venezuela) 2.144,60 / 2.150,00 


22 Diciembre 2005 - 11 Enero 2006 


LATIN AMERICA 


Latin American Shorts 


Mayan “Sistine 
Chapel” Discovered 


Archeologists discover one ofthe most 
spectacular pieces of art discovered 
to date made by the Maya 2000 years 
ago. 

BBC 

GUATEMALA -— The mural, some 
nine meters wide, narrates the creation 
of the world according to the Mayan 
mythology and the coronation of a 
king. The work of art displays the birth, 
death and resurrection of the son of the 
god of corn. First, he appears in water 
with fish, then on the land with a dear, 
in the air with a turkey and finally in a 
paradise of flowers. 

It was found close to the oldest royal 
tomb of that culture in the Guatemalan 
forest. 

The archeologist, William Saturno, 
of New Hampshire University, said 
that the discovery of the mural was like 
discovering the Mayan equivalent to the 
Sistine Chapel. 

He discovered it by accident four 


ENGLISH 


6, 


years ago when he stepped into an open 
ditch to get out of the sun. 

He said that he was amazed by the 
grey bluish, orange and red colors of 
the mural after illuminating them with 
a lantern. 

The mural narrates the creation 
of the world according to the Mayan 
mythology. 


aetna begins 
to construct its 
independence” 


The Payment of the Debt with the 
IMF 


Pagina 12-Arg. 

ARGENTINA —The president Nestor 
Kirchner said on December 18, during 
an event in San Fernando, that with 
the payment of the debt with the IMF 
“Argentina is liberated and constructs 
its own destiny”, and now has “sovereign 
decision” to “construct its own destiny.” 

The president Nestor Kirchner 
indicated that “we want to again be 
independent and navagate the flow of 
our country. We told the International 
Monetary Fund, ‘enough with the 
external debt: Argentina will pay, 
Argentina will be liberated, Argentina 
constructs its destiny, Argentina begins 
to construct its independence,” said 
the President during an act for the 
bicentenniel of San Fernando region. 
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(859) 621-2106 
(859) 509-2742 


(859) 977-0123 
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Bluegrass Farmworker Health Center 
UNIDAD MÉDICA FAMILIAR 


Se Habla Español 

Atención a Adultos y Niños 
Pagos según el Ingreso Familiar 
Asistencia Farmaceútica 


1-877-La Salud 
(1-877-527-2583) 


HORARIO DE ATENCIÓN 
Diagnóstico y Mantenimiento de 
Diabetes e Hipertensión 
Pruebas de VIH ¡GRATIS! 


Vacunas y Examenes para la escuela 


Lunes a Jueves: 
9:00 A 20:00 HRS. 


Viernes: 
9:00 A 17:00 HRS. 


Se Encuentra la Clinica: 
Junto con el Cardincd Valley Center 
Rincon de Cisco Road y Red Mile Place 


Al partir de 
Febrero 2006: 


La clínica tendrá 
nuevo hogar por 
Versailles Road. 


¡Llámenos para 
mejor información! 


Red Mile Road 


La Voz de Kentucky 


Ontienes! 
ApiReciiition30iNuevocon 

Control|Remoto) Antena DISH500 
230 Canalesten Espanol porsolo 


ce 7 7 7 7 7 7 
Mi misión es la Nutrición 
Ayudamos a controlar: 

-Pérdida de peso 
-Ulceras 
-Artritis 
-Colesterol 
-Problemas Digestivos 
-Impotencia Sexual 
-Energia al Instante 


para mayor información contactar a Aracelly al 


(859) 536-9677 ó al (859) 396-2159. 
Proaucto 100% natural 


Decorando el Arbol 


Inmigrantes Contribuyen 
con Antigua Tradicion 


Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


Flumencio Martinez ha venido a 
los Estados Unidos desde Hidalgo, 
México durante casi cinco afios. Esto 
equivale aproximadamente al tiempo 
necesario para que uno de los arboles 
navideños que él ayuda a crecer sea 
lo suficientemente grande para poder 
ser vendido. Martínez trabaja cada 
año en Carolina del Norte en una 
finca de árboles navideños. Ellos 
empiezan en marzo, plantando nuevos 
árboles y dándole mantenimiento a 
otros. En julio, los árboles más viejos 
están lo suficientemente grandes 
para empezar a darles la ya conocida 
forma puntiaguda. El trabajo es largo 
y constante a través del año para 
poder entregar el grupo de árboles 
que se erigen en Léxington, Kentucky 
durante el invierno. 


“La mitad del trabajo es frío y la 
otra mitad es caliente,” dice Martínez 


Iglesia Enstiana Monte Sinaí 


un 19 de diciembre, casi ártico, 
acerca del proceso de crecimiento y 
mantenimiento de los árboles durante 
todo el año. “ Es mucho trabajo.” 


Martínez ha estado trabajando en 
la venta de árboles desde el inicio de 
diciembre. De pie en medio de los 
árboles en el estacionamiento de Home 
Depot él habla acerca de su viaje a casa 
en México en un par de días, para pasar 
las fiestas de fin de año con su familia. 
En México, su familia encuentra un 
árbol en el rancho en donde él vive. 
A su alrededor, parejas y familias 
de Lexingtonianos buscan el árbol 
de navidad perfecto para colgar sus 
luces y adornar sus regalos. Después 
de la navidad y el invierno, Martínez 
regresará de México y empezará a 
plantar semillas para otra generación 
de árboles, para otra generación de 
navidad en este país donde él trabaja. 


o videos de la campaña del 5-6 y 7 
de agosto están a la venta en 351 


La Voz de Kentucky 
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Trimming the Tree 


Immigrants Add to An 


Old Tradition 


By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Flumencio Martinez has been 
coming to the United States from 
Hidalgo, Mexico for nearly five years. 
That is barely enough time for one of 
the Christmas trees he helps grow to 
become big enough to sell. Martinez 
works every year in North Carolina on 
a Christmas tree farm. They begin in 
March, planting new trees and pruning 
old ones. By July, the older trees are 
big enough to begin to trim into that 
well-known pointed shape. The work 
is long and constant throughout the 
year in order to deliver a batch of trees 
to the stands in Lexington, Kentucky 
come winter. 


“Half of the work is cold and half of 
the work is hot,” he says on a frigid 
December 19, of the year-long growing 


DIRECTV. 
PARA TODOS 


Desde 1 hasta 


4 receptores 
50 canales en ingles 


30 canales en español do 
Sólo por tiempo limitado Tres meses CG A 
Gratis de HBO, Cinemax, Showtime y Starz 5 v 
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LLAME YA 1-800-483-6004 [3 
GRATIS 1-800-677-0776 
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and pruning process. “It’s a lot of 
k> 


WOLF. 


Martinez has been working at the 
tree stand in Lexington since the 
beginning of December. Standing 
among the trees in the parking lot 
of Home Depot he talks about going 
home to Mexico in a couple days, to 
spend the holidays with his family. In 
Mexico, his family finds a tree on the 
ranch where he lives. Around him, 
Lexingtonian couples and families look 
for the perfect Christmas tree to hang 
with lights and garnish with presents. 
After Christmas and winter pass, 
Martinez will return from Mexico and 
begin planting the seeds for another 
generation of trees, another generation 
of Christmas in this country where he 
works. 


:Portraits 
:Headshots 
¡Senior photos 
:Commercial 
:Families 
:Musicians 
:Pets 


Contact 


Jonathan 
859.514.0586 
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Colegio Técnico y Comunitario del Bluegrass Bluegrass Community and Technical College 


Abre Centro Educativo en |Opens Downtown 
Léxington Education Center 


LEXINGTON- El Colegio Técnico y 
Comunitario del Bluegrass sostuvo una 
gran celebración de apertura y corta 
del listón para su Centro Educativo 
el pasado miércoles 7 de diciembre. 
El senador Ernesto Scorsone estuvo 
presente como orador principal de la 
actividad. 


El Centro Educativo, ubicado en 
calle West High 420, ofrece servicios 
educativos para adultos incluyendo 
clases de lectura, preparación para el 
GED, Clases de Inglés, preparación 
para la Universidad y otros cursos. 
El Centro está convenientemente 
localizado a una distancia muy cercana 
de la estación central de autobuses y 
otros barrios. 

Para mayor información acerca de 
las clases y matrícula por favor llame 
al (859) 253-9603. 


Estudiantes internacionales asistenn 
al Presidente Jim Kerley y al Senador 
Scorsone en la corta del listón en el 
nuevo Centro Educativo. 


LA 
W 


Venga y disfrute el 12vo Show del espectacular festival de luces 
Presentando: 


$ nuevos paneles brillantes instalados con 
Tema Vaquero, incluyendo: 


Bucking Bronco & 
Escenario Animado con Carroza y Caballos 


Junto con las tradicionales figuras favoritas de Navidad 


Un evento de la Fundación del Kentucky Horse Park 
Para más información llame al: 


859-255-5727 


La Voz de Kentucky 


LEXINGTON Bluegrass 
Community and Technical College 
held a Grand Opening and Ribbon 
Cutting Ceremony for its Downtown 
Education Center on Wednesday, 
December 7, 2005. Senator Ernesto 
Scorsone was the guest speaker for 
the event. 


The Downtown Education 
Center, 420 West High Street, offers 
educational services for adults 
including reading classes, GED 
preparation, English as a Second 
Language, college preparation, and 
college courses. The Downtown 
Education Center served 1,085 
students in 2005. The Center is 
conveniently located within walking 
distance of the downtown bus transfer 
station and many area neighborhoods. 

For more information on classes and 
enrollment, call (859) 253-9603. 


International students assist 
President Jim Kerley and Senator 


Scorsone in ribbon cutting of 
downtown education center. 


Todas la Noches hasta 
Diciembre 31* 2005 
5:30 pm - 10:00 pm 

Kentucky Horse Park 
Lexington, Kentucky 
Admisión: 
Personal Vehicle - $15 up to 7 people 
Extended Van - $30 up to 15 people 
Mini-Bus - $50 up to 25 people 


School Bus - $75 
Motor Coach - $125 


iy No 
KENTUCKY HORSE PARK 
off Interstate 75 exit 120 
1-800-678-8813 + www.kyhorsepark.com 
4089 Iron Works Parkway Lexington, KY 40511 


Kentucky” 


O'CONNOR 
AGENCY 
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i) 


SEGUROS 
DE 
AUTOS 


COMENZANDO 


DESDE 
$35 


AL MES 

HABLAMOS 

ESPANOL 
227-4160 


La Voz de KY 
(859)621-2106 


(859)509-2742 
Fax: 
(859)685-0399 


Foro de Acceso a Servicios 
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Analiza Situación de Latinos 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-“Siendo el mayor grupo 
de inmigrantes en búsqueda del sueño 
americano, los latinos se han convertido 
en el mayor blanco de culpa por cualquier 
cosa negativa que sucede en nuestras 
comunidades[...] Vivimos en el país 
más rico del mundo pero operamos 
basándonos en las políticas de división 
y el miedo de no-tener. Somos hermanos 
unidos por la pobreza, el esfuerzo de 
trabajar duro y la marginalizacion 
aumentada por la negación de servicios 
sociales y de la salud,” dijo la profesora 
y activista Marta Miranda en la última 
sesión de la Conferencia Acerca del Título 


VI y Acceso a Servicios de personas con 
limitado uso del lenguaje inglés. 


Cerca de 140 personas asistieron a la 
conferencia realizada el pasado jueves 
15 en la Biblioteca Pública. El evento fue 
organizado por la Comisión de Derechos 
Humanos de Léxington, la Asociación de 
Hispanos Unidos, la Coalición de Ayuda 
al Migrante, la Biblioteca de Léxington, 
la Comisión de Derechos Humanos de 
Kentucky y el Programa de Educación 
Migrante de las Escuelas Públicas de 
Fayette. 


Service 
Access Forum 
Analyzes 
Latinos” 
Situation 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 
e 
LEXINGTON - “As the largest 
group of immigrants in search of 
the American Dream, Latinos have 
become the largest target of blame 


wll for everything that goes wrong in 


our communities[...] We live in the 
richest country in the world but we 
operate on the politics of division and 
the fear of scarcity. We are brothers 
united by poverty, hard work and 
marginalization stressed by social and 
health services that are continuously 
denied to us,” said professor and 
activist, Marta Miranda, in the last 
session of the conference on Title VI 
and Access to Services for people with 
limited English proficiency. 


Close to 140 people attended 
the conference held last Thursday, 
December 15 at the Public Library. 
The event was organized by Lexington 
Human Rights Commission, Migrant 
Network Coalition, Hispanic 
Association, Lexington Public 
Library, Kentucky Commission of 
Human Rights y Fayette County 
Public Schools Migrant Education 
Program. 


Servicios religosos en espanol durante fin de semana: 
Religious Services in Spanish During the Weekend 


St. Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
los domingos a las 5 p.m. / 


40353; Misa en espanol — 
Sunday - 5 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
los domingos a las 7 p.m. / 


40351; Misa en español — 
Sunday - 12:00 p.m. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los 
domingos a las 12.30 de la tarde. / Sunday - 12:30 
p.m 


St. Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
el cuarto domingo del mes 
a las 4.30 p.m. The 4th Sunday of the month at 4:30 


40475; Misa en español — 


p.m. 


St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español —los domingos a las 5 p.m. 


Sunday - 5 p.m. 


La Voz de Kentucky 


Saturday - 7 p.m 


15 p.m. 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 
40383; Misa en español — los sábados a las 7 p.m. / 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 7.15 p.m. / Sunday - 7: 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español — los 
domingos a las 9.30 a.m. Sunday - 9:30 a.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 


KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. / Sunday at 8:30 a.m. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; la 


Liturgia de la Palabra en español y misales en español, 
los domingos en la misa de las 10.30 de la mañana. / 
Sunday at 10:30 a.m. 
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Gardenside 
Gradúa 40 
Estudiantes 
de ISL 


Por: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Con una cena y entrega 
de certificados, 40 estudiantes del 
programa de Inglés como Segunda 
Lengua, celebraron el fin del ciclo 
lectivo en las instalaciones de la Iglesia 
Gardenside. Los cursos de 40 horas 
ofrece a estudiantes, en su gran mayoria 
inmigrantes, la posibilidad de aprender 
inglés sin costo alguno con el apoyo 
tutores voluntarios. 

Las clases, organizadas por el Colegio 
Técnico y Comunitario del Bluegrass, 
han funcionado por ya casi diez años 
en la Iglesia Gardenside. El programa se 
ubica en un barrio con alta presencia de 
inmigrantes. 


Gardenside 
Graduates 
40 ESL 
Students 


By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - With a dinner and 
an awards ceremony, 40 English as a 
Second Language students, celebrated 
the end of the instructional year at 
Gardenside Baptist Church. The 40- 
hour courses offer the students, mostly 
immigrants, the possibility of learning 
English at no charge with the help of 
voluntary tutors. 


The classes, organized by the Bluegrass 
Community and Technical College, have 
functioned for now nearly ten years at 
the Gardenside church. The program 
is located in a neighborhood with a high 
immigrant population. 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 
en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 


Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County Division of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


La Voz de Kentucky 


Nosotros 


apoyamos 


sus jugadas... 
mee 


Para que usted 
cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Carlos es nuestro manager en la 
sucursal del Central Baptist 
localizada enNicholasville Road. 
El horario es 9-4:30 L-V 
Directo-859-277-5997 
Sucursal-859-276-2557 


Le queremos como nuestro cliente. 


(22 Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 
(Yolanda Saucedo contacto en español) 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 

Blazer Parkway : 3285 Blazer 

Parkway 


281-2120 
224-8292 


276-2557 
2693448 


263-2290 
Trabaja - Ahorra - Invierte Jj 


BB4l 


el banco que nos apoye 
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CONECTESE 


YA! 


Con varios 
teléfonos 


e Walkie-Talkie 
e Altavoz Incorporado 
e Habilitado con GPS 


e Pantalla a color OFERTA POR TIEMPO 
LIMITADO 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
TENEMOS PLANES CON NEXTEL PRESENTANDO: 


h 4 e SOCIAL SECURITY OR TAX ID#. 
¿e a e ID VIGENTE CON FOTO. 
LIS e RECIBO DE SERVICIOS PUBLICOS. 
\ AN e DEPOSITO. 


MINUTOS. PorTANsoLO $39% XN H ¿ i res y 


Mensuales 


Oferta válida hasta Diciembre/2005 


Company, Inc. 


Kentucky Trade]. 
Conéctese ya llamando al (559) 254-5700 —1-800-575-5864 


859 699 7224 ó al 859 225 1700 : [Upper st] Santana & Bratt, PSC 
6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY h Antigua | Licenciados/Ab oga dos 
e E | Corte Suite 600 The Lexington Bidg. 

2071 West Short St. + Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CUENTE 
Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Si usted sufre de algún 
problema físico o mental 
que no le permite trabajar adecuadamente, 
es muy posible podamos ayudarlo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que ayuda trabajadores del 
campo con problemas de salud que tienen dificultad para conseguir trabajo. 
Compra tus bal El programa ofrece: 
y tendrás gran ¢ Evaluación Vocacional 


° Consejería 

e Entrenamiento 

+ Asesoría para empezar su propio negocio y 
e Ayuda para obtención de empleo 


Para más información, por favor comuníquese con nosotros: 


(859) 246-2185 - 1-888-211-7276 


El 31 de Diciembre 
de 7 p.m.-2:30 a.m 


R, LEXINGTON, KY 


UNIVERSITY 
Versailles Rd OF KENTUCKY 


Alexarfdria Dr. 


La Voz de Kentucky 
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pl & GRILL 
1465 Alexandria Dr 


(859) 252-3100 


Te Ofrecemos las Siguientes 
Opciones para que Escojas 
La QuelMas Te Convenga... 
» 


AY) 


BRYSEKOS MUSICAL 
Ss MUS 


_____ Nuestro Pals Y For Eso Queremos Ayudarle A 
Casas Sencillas ’ Financlar Tu Casa. No Importa Que No Tengas 
* Credito, Nosotros Te Ayudamos A Construlrio Y 
Tampoco Que No Tengas Seguro Social, 
Aceptamos 


‘Mauricio Zapata (773) 8222935 


e 
Números de Emergencia / 


El 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 3 . 
en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 
Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 


no urgentes- 1-859-288-0200 . wee Damas 1/2 precio 


Drenaje- Urban County División of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 a si 
después horas de manteniniento 1-859-425-2255 y pulsa 1 oir bes 


‘ Te Esperamos 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


La Voz de Kentucky 


Por/By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


Lista Final de Grupos y 
Calendario Alemania 2006 


Grupo A 
Partido Fecha 
09-Jun-06 
09-Jun-06 
14-Jun-06 
15-Jun-06 
20-Jun-06 
20-Jun-06 


Fecha 

10-Jun-06 
10-Jun-06 
15-Jun-06 
15-Jun-06 
20-Jun-06 
20-Jun-06 


Fecha 

10-Jun-06 
11-Jun-06 
16-Jun-06 
16-Jun-06 
21-Jun-06 
21-Jun-06 


Estadio 
Munich 
Gelsenkirchen 
Dortmund 
Hamburgo 
Berlin 
Hanover 


Estadio 
Francfort 
Dortmund 
Núremberg 
Berlín 

Colonia 
Kaiserslautern 


Estadio 
Hamburgo 
Leipzig 
Gelsenkirchen 
Stuttgart 
Fráncfort 
Múnich 


Equipos 
MB GER:CRC 
fl POL: ECU 
E GER:POL 
mle ECU:CRC 
m= ECU:GER 
= CRC:POL 


Equipos 
eS ENG:PAR 
BS TRI:SWE 
Se ENG:TRI 
mem SWE:PAR 
nam SWE:ENG 
SS PAR:TRI 


Equipos 

C7) ARG:CIV 
[= SCG:NED 
| ARG:SCG 
SS NED: civ 
ES NED:ARG 
O civ:scG 


Dano! M 


AA 


Hh SHS 


Horario/ Marcador 
18:00 
21:00 
21:00 
15:00 
16:00 
16:00 


Horario/ Marcador 
15:00 
18:00 
18:00 
21:00 
21:00 
21:00 


Horario / Marcador 
21:00 
15:00 
15:00 
18:00 
21:00 
21:00 


lp! 
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Grupo D 
Partido 


Partido 
9 
10 
25 
26 
41 
42 


Fecha 

11-Jun-06 
11-Jun-06 
16-Jun-06 
17-Jun-06 
21-Jun-06 
21-Jun-06 


Fecha 

12-Jun-06 
12-Jun-06 
17-Jun-06 
17-Jun-06 
22-Jun-06 
22-Jun-06 


FIFA WORLD CUP 


GERMANY 


2006 


Estadio 
Núremberg 
Colonia 
Hanóver 
Fráncfort 
Gelsenkirchen 
Leipzig 


Estadio 
Hanóver 
Gelsenkirchen 
Kaiserslautern 
Colonia 
Hamburgo 
Núremberg 


Equipos 
Bell MEX:IRN 
ANG:POR 
Dell MEX: ANG 
El POR: IRN 
El POR: MEX 
CZ) IRN:ANG 


Equipos 
IA ITvA:GHA 
ES USA:CZE 
[LB iva:usa 
Dal CZE:GHA 
Pee CZE:ITA 
má GHA:USA 


Higu 


ROHEMH 


Horario/ Marcador 
18:00 
21:00 
21:00 
15:00 
16:00 
16:00 


Horario/ Marcador 
21:00 
18:00 


Partido 
11 
12 
27 
28 
43 
44 


Fecha 

13-Jun-06 
12-Jun-06 
18-Jun-06 
18-Jun-06 
22-Jun-06 
22-Jun-06 


Estadio 

Berlin 
Kaiserslautern 
Munich 
Núremberg 
Dortmund 
Stuttgart 


Equipos 
[e] BRA:CRO 
a AUS:IPN 
[e] BRA:AUS 
[6] JPN:CRO 
9] JPN:BRA 
ES CRO:AUS 


Horario / Marcador 
21:00 
15:00 


Partido 
13 
14 
29 
30 
45 
46 


Fecha 

13-Jun-06 
13-Jun-06 
18-Jun-06 
19-Jun-06 
23-Jun-06 
23-Jun-06 


Estadio 
Stuttgart 
Fráncfort 
Leipzig 
Dortmund 
Colonia 
Hanóver 


Equipos 
ILE Fra:sur 
[e] KOR:TOG 
LB FRA:KoR 
BS TOG:SUI 
BS TOG:FRA 
SUI:KOR 


Horario/ Marcador 
18:00 
15:00 


Partido 
15 
16 
31 
32 
47 
48 


Fecha 

14-Jun-06 
14-Jun-06 
19-Jun-06 
19-Jun-06 
23-Jun-06 
23-Jun-06 


Estadio 
Leipzig 

Munich 
Stuttgart 
Hamburgo 
Kaiserslautern 
Berlin 


Equipos 
22 ESP:UKR 
TUN:KSA 
ZE ESP:TUN 
KSA:UKR 
El KSA:ESP 
™" UKR:TUN 


Horario / Marcador 
15:00 
18:00 
21:00 
18:00 
16:00 
16:00 


FIFA WORLD CUP. 
SERMANY 


2 
Educacion 


Los Valores en estos Dias de 


Fiestas 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


A donde quiera que vayamos, es facil 
apreciar las luces, las casas decoradas, las 
tiendas, en fin todo a nuestro alrededor, 
parece ser magico! Sin embargo en las 
fiestas navideñas son épocas que se 
prestan para que los padres les enseñen 
a sus hijos muchos valores, es así como 
se pueden aprovechar estas fiestas para 
explicarles el verdadero significado de 
la navidad y del año nuevo de acuerdo a 
sus tradiciones y costumbres de su país 
de origen. 


Hay que recordar que vivimos en 
un país de consumo, y a veces es fácil 
olvidar el verdadero significado y lo 
que representa la navidad. La navidad 
es una época de amor, de respeto, de 
tolerancia hacia otros, de reuniones 
familiares, llena de tradiciones ricas, que 
todos traemos de nuestros países. 


Es importante también hablar sobre 
el dinero. Por ejemplo ayudarlos a hacer 
un presupuesto, para que los niños, 
aprendan a usarlo apropiadamente. Se 
les puede hablar sobre planificación y 
organización. Muéstreles a sus hijos 
un ejemplo de lo que es un presupuesto. 
Explíqueles que un presupuesto es el 
saber como utilizar el dinero, de acuerdo 
a lo que tienes. Si quiere puede llevarlos 
a su banco y ayudarlos a abrir una 
cuenta bancaria. Esto es algo que ellos 
recordarán por el resto de sus vidas. 
O simplemente regáleles un “cerdito 
de ahorros” para que ellos guarden su 
dinerito allí, y luego cuando tengan 
suficiente lo vayan a depositar al banco. 


Converse con ellos sobre las 
tradiciones originales que usted tenía 
con sus familiares más cercanos, cuando 
vivía en su país natal. Tal vez hacer pan, 
galletas, tamales con ellos, y así ellos 
aprenderán “haciendo” estos exquisitos 
platillos. 


No olvide hablar sobre el valor del 
cariño, del amor hacia el prójimo, 
de como respetar a los adultos, o sus 
amiguitos, o compañeros. Mantenga 
siempre abierta la puerta de la 
comunicación con sus hijos. Así cuando 
hay malos eventos ellos van a acercarse 
a usted para comentárselos. Asegúreles 
que ellos siempre tendrán su apoyo, 
y usted estará allí para escucharlos. 
Comparta con ellos su tiempo. Enséñeles 
a ser pacientes y a perdonar los errores 
de otros, cuando lo tengan que hacer. 


Dígales a sus hijos cuanto los quiere, 
y lo que ellos significan, para usted. 
Abráselos con frecuencia, y eso hará de 
ellos personas fuertes y saludables. 


Como lo mencioné anteriormente el 
valor de la navidad es dar amor, respetar 
a quienes nos rodean, ser tolerantes de 
otras ideas o costumbres. Y sobre todo, 
hay que recordar que el valor de lo que 
se da no está en el valor adquisitivo o 
monetario, sino en el gesto, o el tiempo 
en que las personas están dispuestas a 
compartir con otros a su alrededor. 


A todas las familias, mi deseo es 
que pasen una Feliz Navidad, con 
precaución, amor, respeto y muchas, 
muchas sonrisas. 


La Voz de Kentucky 
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The Value of the 
Holidays 


Education 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Wherever we go, itis easy to appreciate 
the lights, the decorated houses, the 
stores, really everythingaround us seems 
magical. Nevertheless, the Christmas 
holidays are a time for parents to teach 
their children many values, taking 
advantage of this time to explain the 
real significance of Christmas and New 
Years according to your traditions and 
customs of your home country. 


Remember, that we live in a country 
of consumerism, and sometimes it is 
easy to forget the true meaning and what 
Christmas really represents. Christmas 
is a time of love, respect, tolerance, 
family reunions, and the rich traditions 
that we all bring from our countries. 


It is also important to talk about 
money. For example, help your children 
make a budget, so that they learn how 
to use it appropriately. You can talk to 


them about planning and organization. 
Show your children an example of a 
budget. Explain to them that a budget 
is knowing how to use money, according 
to what you have. You can take them to 
your bank and help them open a bank 
account. That is something they'll 
remember for the rest of their lives. Or, 
simply give them a piggy bank to help 
them save their money, and when they 
have enough, go and deposit it in the 
bank. 


Talk with them about the original 
traditions that you have with your closest 
family members, when you lived in your 
home country. Maybe even make bread, 
cookies, tamales iwth them, and they 
will learn “by making” thosse exquisite 
recipes. 


Don't forget to talk about the value 
of caring, of loving one’s neighbor, of 
how to respect adults or their friends, 
or classmates. Always keep the door of 
communication open for your children. 
So that when bad things happen they 
will come to you to talk. Assure them 
that they always have your support and 
you will be there to listen to them. Share 
your time with them. Teach them to be 
patient and to forgive the mistakes of 
others when they need to. Tell them how 
much you love them and what they mean 
for you. Hug them frequently, and that 
will make them healthy, strong people. 


As I mentioned above, the value of 
Christmas is giving love and respect to 
those around us, being tolerant about 
other ideas and customs, and above all, 
remember that the value in what we 
receive is not about the monetary value, 
but about the gesture or the time that 
people have given to those around them. 


To all the familes, I wish you a Merry 
Christmas that is safe and full of love, 
respect and many, many smiles. 


La Voz de KY 
(859) 621-2106 
(859) 509-2742 


Fax (859) 685-0399 
lavozdeky @ yahoo.com 
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Clase de Espanol 


El uso de Hasta 


La normativa gramatical tradicional sefiala que debe 
evitarse la omisión del adverbio no en ciertas oraciones 
con la preposición hasta. 


Por ejemplo, Si deseamos expresar que una oficina se 
abre a las 10 a. m., debemos decir: 
Esta oficina no se abre hasta las 10 a. m. 


Pero, con frecuencia, en algunas zonas de América 

se escribe y se oye, inapropiadamente: Esta oficina se 
abre hasta las 10 a. m. Con ello, en realidad, se expresa 
lo contrario de lo que se quiso decir: que la oficina se 
mantiene abierta antes de las 10 a. m. y se cierra a esa 
hora. 


El recién nacido Diccionario panhispánico de dudas, de 
las 22 Academias de la lengua española, viene a poner 
las cosas en el lugar que les corresponde. En la entrada 
hasta, 2 (página 335) establece textualmente: 


“En algunas zonas de América... se produce... 
la supresión de la negación no delante del verbo 
en oraciones con hasta, con lo que el enunciado 
puede interpretarse en sentidos diametralmente 
opuestos. Así, en estas zonas de América, una 
oración como Se abre hasta las tres puede 
significar que se cierra a las tres (sentido que 
tendría en el español general) o justamente lo 
contrario, que se abre a partir de las tres. 


Para evitar los casos de ambigiiedad a que puede 

dar lugar, se recomienda colocar la negación 
correspondiente delante del verbo. Por ejemplo: No se 
abre hasta las tres...”. 


iglesia Puerta del Cielo, ine. 


1935 Dunkirk Dr., Lexington, KY. 40504 
Martes 
Oración 7:00pm 
Jueves 
Estudio Biblico 7:00pm 
Sabados 
Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 
Reunión de Damas 
Domingo 
Escuela Dominical 10:00am 
Alabanza y Adoración 11:15am: 

Servicio Evangelístico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 
Tel. 859.254.3719 Fax’ 859.254.0749 


La Voz de Kentucky 


Clases de Inglés 


Numbers 


numeros 


uno, una (1) 
dos (2) 
tres (3) 
cuatro (4) 

. cinco (5) 

(6) 

siete (7) 
ocho (8) 
nueve (9) 
diez (10) 
once (11) 
doce (12) 
trece (13) 
catorce (14) 
quince (15) 
dieciséis (16) 
diecisiete (17) 
dieciocho (18) 
diecinueve (19) 
veinte (20) 
veinticinco (25) 
treinta (30) 
cuarenta (40) 
cincuenta (50) 
sesenta (60) 
setenta (70) 
ochenta (80) 
noventa (90) 
cien, ciento (100) 
mil (1,000) 
primero/a 
segundo/a 
tercero/a 
cuarto/a 
quinto/a 

sexto/a 
séptimo/a 
octavo/a 
noveno/a 
décimo/a 


seis (6) 
seven (7) 
eight (8) 


eleven (11) 
twelve (12) 
thirteen (13) 
fourteen (14) 
fifteen (15) 
sixteen (16) 
seventeen (17) 
eighteen (18) 
nineteen (19) 


seventy (70) 

eighty (80) 

ninety (90) 

one hundred (100) 
one thousand (1,000) 


22 Diciembre 2005 - 11 Enero 2006 


At rtitno de 


En México, cuando won niño o niña es bautizado la madre 
pide a otra mujer ser la comadre del miño, co-nnadire, como 
uma nnadirima. Esas dos mujeres forman una relación que con 
firecuencia va más allá de la crianza. Ellas se unen la uma a la 


otra a través de la experiencia de ser madre, pero aúm mas se 


convierten en amigas, confidentes, y en su apoyo más fuerte. 


Existe una mujer en Paris, Kentucky que tiene más de cien comadres. Oficialmente, eso significa 

que ellas se ayudan a criar los hijos e hijas de cada quien. No-oficialmente, ella también 

les ayuda con cualquier ocasión especial como un cumpleaños o una boda. Ellas 

ayudan a cuidar a sus niños y niñas, decorar sus hogares y brindan apoyo en 

caso que ocurra algún problema en la familia y llaman para chequear de vez 
en cuando. Cada relación de comadres es diferente y cada una trabaja en una 
intricada red de apoyo y amor. 


A AN 


La tradición mexicana de comadres es una que las mujeres no dejan detrás 
cuando se trasladan a vivir a los Estados Unidos. De hecho, se convierte aún 
más necesario cuando se está lejos del hogar que las mujeres tengan a otras 
mujeres para apoyarse las unas a las otras. Aquí el sistema de comadres se 
convierte en uno donde no solamente las mujeres se ayudan con decoraciones 
para fiestas y comida, sino también de ayuda con servicios e información. 
Una comadre, que ha estado aquí por más tiempo puede ayudar a una más 
joven a encontrar una clínica que ella necesita o a conseguir ayuda con los 
costos de calefacción. Es un sistema de apoyo y amistad. 


Las comadres son un ejemplo perfecto de cómo mujeres fuertes pueden 
ser cuando se unen. El tener este tipo de amor y lealtad entre las mujeres 
no debiese depender solamente al tener un hijo. La comunidad mexicana 
entiende que toma más que una persona para criar una familia; pero así 
también toma más que una persona para vivir. 


indignación y compasión. -Simon de Beauvoir 


La Voz de Kentucky 
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| = In Mexico, when a child is baptized the mother asks another woman 

a | 

si —_ to be the child’s co-nnadire, or co=mothex like a godmother. Those two 
á A 4 wonnen forn a bond that often goes beyond motherin e They become 


linked to ome another thuro ugh, motherhood, but they grow to be close 
firienmds, confidamts and each others strongest support. 


More than one person. 


There is a Mexican woman in Paris, Kentucky who has over a hundred co-madres. Officially, that means that 
they help raise one another’s children. Unofficially, she also helps them with any special occasion like 


a birthday or wedding. They help care for the children, decorate their homes, provide support if 
some problem occurs in the family and call to check in every once and a while. Each co-madre 
relationship is different and each works into an intricate web of support and love. 


The Mexican tradition of co-madres is one that women do not leave behind when they move 
to the United States. In fact, it may even become more necessary when far from home 
that women have other women to support them. Here the co-madre system becomes one 
where not only do women help with party decorations and food, but they also help with 
services and information. A co-madre who’s been here for longer might help a younger 
lady find the clinic she needs or get help with heating costs. It is a system of support and 
friendship. 


The co-madres are a perfect example of how strong women can be when they stand together. 
Having this type of love and loyalty among women should not only depend on having a child. 
The Mexican community understands that it takes more than one person to raise a family; 
but it also takes more than one person to make a life. 


At Christmastime we often celebrate our family, but we should not forget to celebrate the 
friends who become like family. Remember in the New Year to make more time to be with 
friends. Make your women friends a priority. Find a “co-madre”. Go out even if your 
boyfriend or husband doesn’t have other plans. Spend an afternoon helping one of your 
friends repaint or run errands. Remember that it takes more than one person to make a 

life. 


One’s life has value so long as one attributes value to the life of others, by means of love, friendships indignation 


and compassion. -Simon de Beauvoir 


La Voz de Kentucky 


HBINMIGRACION 


Devastadora Ley Contra 


Migrantes 


NOTIMEX 

Washington-Los principales grupos 
latinos residentes en Estados Unidos 
condenaron el 17 de diciembre la 
iniciativa de ley aprobada el viernes 
14 en la Camara de Representantes, 
que convierte en criminales a 
indocumentados advirtieron que 
tendra efectos devastadores en la 
comunidad. 

El Consejo Nacional de La Raza, 
el Fondo México-Americano para la 
Defensa Legal y la Educación, la Liga de 
Ciudadanos Latinoamericanos Unidos y 
la Asociación de Funcionarios Latinos se 
pronunciaron en contra de este plan. 

La HR 4437 fue adoptada el viernes 
por 239 votos contra 182 en la Cámara de 
Representantes y será enviada al Senado 
para su consideración en 2006, donde se 
prevé que será modificada para alcanzar 
una versión que aborde la migración de 
manera integral. 

El proyecto presentado por el diputado 
republicano James Sensenbrenner se 
limita sólo a aspectos de seguridad 
fronteriza y mayores sanciones sin incluir 
un programa de trabajadores huéspedes 
y mecanismos para regularizar ilegales. 

Amplía la definición de “tráfico de 
indocumentados” para que quienes 
asistan a esos inmigrantes, incluyendo 
familiares estadunidenses y grupos 
religiosos, enfrenten penas de cárcel. 

Incorpora también una enmienda 
que convierte en criminales a 
indocumentados en el país. 

En la actualidad, estar en Estados 
Unidos sin documentos migratorios es 
una ofensa civil menor, pero la nueva 
iniciativa la transforma en un delito 
penal castigable hasta con seis meses de 
prisión. 


La Ley contempla, entre otras 
medidas: 

. Aumentar sanciones para los 
empleadores de ilegales así como edificar 
cinco nuevos muros en la frontera entre 
Estados Unidos y México. 


. Establecer la detención 
obligatoria de cientos de miles de 
indocumentados con menos de 14 días 
en el país en un área de 160 kilómetros 
de la frontera estadunidense. 


. Autoriza la contratación de ocho 
mil agentes adicionales de la Patrulla 
Fronteriza y mil nuevos inspectores en 
los puertos de entrada en cuatro años. 


Agrega 32 mil camas para ser 
ubicadas en los centros de detención de 
indocumentados. 


COPAGCABANAVIRAVEE 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 


a Oe 


Ge 


Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogota........$410 
León.............. 269 Ni aragua... 435 


Llámenos gratis al: 


1-800-409-8494 


6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


É 


La Voz de Kentucky 
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Devastating Anti- 
Immigrant Law 


NOTIMEX 

Washington — The principle Latino 
groups residing in the United States 
on December 17 condemned the bill 
approved on Friday, December 14 by the 
House of Representatives that makes 
undocumented people criminals and 
advised that it would have devastating 
effects on the community. 

The National Council of La Raza, 
the Mexican-American Legal Defense 
and Education Fund, the United Latin 
American Citizens League and the 
Association of Latino Authorities came 
out against this plan. 


Aparicio MS., LMFT 


Terapeuta Marital y Familiar 


House Resolution 4437 was adopted 
on Friday, with 239 for and 182 against 
in the House of Representatives, and 
it will be sent to the Senate for their 
consideration in 2006, where it is 
expected to be modified to a version that 
supports a more integral immigration. 

The bill presented by the Republican 
representative James Sensenbrenner 
is limited only to border security and 
larger sanctions without including a 
guest worker program or a mechanism 
for adjusting illegal status. 

It changes the definition of “trafficking 
undocumented people” so that those 
who assist those immigrants, including 
family members in the United States and 
religious groups would face jail time. 

It would also incorporate an 
amendment that makes undocumented 
people criminals in the country. 

Currently, being in the United States 
without immigration documents is a 
minor civil offense, but the new initiative 
transforms it into a felony punishable 
with six months in prison. 


The bill proposes, among other 
OS 

Increase sanctions for the 
E ofillegals as well as construct 
five new walls on the border between the 
United States and Mexico. 


. Establishing an obligatory 
detention of hundreds of thousands of 
undocumented people with less than 
14 days in the country in an area of 160 
kilometers of the U.S. border. 


. Authorizes the contracting of 
eight thousand additional border patrol 
agents and a thousand new inspectors 
for the ports of entry in the next four 
years. 


eAdds 32 thousand beds to be 


located in the detention centers for 
undocumented people. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 


* Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y espafiol 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Nuevos 
Examenes de 
Naturalización 
con Eje en 
Derechos y 
Obligaciones 


ICIS 


Las autoridades de Inmigración 
pondrán en marcha un nuevo 
examen de naturalización “no fácil, 
no difícil” en enero de 2008 y que 
estará centrado en los derechos y 
las responsabilidades de los nuevos 
ciudadanos. 


WASHINGTON - El director de 
la Oficina de Ciudadanía de EEUU, 
Alfonso Aguilar, dijo, en rueda de 
prensa, que “el esfuerzo de rediseño 
del test es una parte importante del 
objetivo (del Gobierno estadounidense) 
de promover la integración cívica de los 
inmigrantes”. Agregó que el examen, 
que será estándar en todo el país, “es un 
importante instrumento para promover 
el aprendizaje cívico y el patriotismo, y 
de ninguna manera está destinado a 
obstaculizar la naturalización”. 


Aguilar aseguró a EFE, que el 
proyecto también contempla continuar 
con la prerrogativa de que los exámenes 
sean efectuados en su lengua natal a 
los extranjeros de la tercera edad que 
cumplan determinados requisitos. 


El nuevo “test”, que se terminará 
de desarrollar en enero de 2006 será 
anunciado oficialmente en ese mismo 
mes de 2007 y se pondrá en práctica un 
año después, en 2008. 


Teléfonos 


New 
Naturalization 
Exams on 


Axel of 
Rights and 
responsibilities |Z 


ICIS 


The Immigration authorities will put 
into practice a new naturalization 
exam, “not easy, not hard”, in 
January 2008 and it will be centered 
on the rights and responsibilities of 
the new citizens. 


WASHINGTON -— The director 
of the United States Naturalization 
Office, Alfonso Aguilar, said, in a 
press conference, that “the effort 
to redesign the test is an important 
part of the objective (of the U.S. 
government) to promote the civic 
integration of immigrants.” He 
added that the test would be standard 
throughout the country, “it is an 
important instrument to promote 
civic learning and patriotism, and in 
no way is it designed as an obstacle to 
naturalization.” 


Aguilar assured EFE that the project 
also looked to continue with the rule 
that the exams will be given in the 
native language of foreigners who are 
seniors who fill certain requirements. 


The new test, that will be finished 
in January of 2006, will be officially 
announced the same month in 2007 
and will be implemented a year later, 
in 2008. 


extensiones del 


Consula o de Mexico en 
Indianapolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 


Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


siantle 


Migrant Head Start es una guardería infantil 


gratuita para hijos de trabajadores agrícolas 


migrantes. Actualmente, opera dos centros que 


» Transportación para los niños. 


» Servicio de 6:30 en la mañana 
hasta 6:30 en la tarde. 


» Educación y cuidado infantil para 
los niños. 


están localizados en los condados de Fayette y |» Tratamiento médico y dental gratuito. 


Harrison. También hay restricciones de ingreso 


mensual para calificar. 


Harrison County Center 


(859) 234-2121 


217 Old Lair Road 


» No hay que tener estado legal en 
los Estados Unidos. 


> La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


> Servicios para la familia. 


i 


> Maestros bilingúes. 
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Al Borde del Bluegrass | Bordered By “Bluegrass 


Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


For the next few months La Voz will bring you selections from the book — Bordered By Bluegrass: 
Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y México 


Durante los siguientes meses La Voz presentara diferentes historias seleccionadas del libro-Al 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para 
mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. 


Noche de Año Nuevo de 2001 


Por: Randi Ewing and Sara Anderson 
lavozdeky @yahoo.com 


Existen pocos dias de fiesta mexicanos 
tradicionales que Socorro todavía 
celebra. Ella sabe que ella evita las 
celebraciones, porque le recuerdan su 
hogar y su gente. Entonces Navidad es 
solamente Navidad, no hay posadas en 
las casas de los vecinos o concursos de 
piñatas. Ahora celebran el Día de Acción 
de Gracias o Thansgiving y Halloween 
por las niñas. Y ella todavía celebra la 
noche de año nuevo - pero eso es una 
tradición familiar. 


“Año Nuevo era como más. . . más 
familiar”, dice Socorro. “Porque el 
Año Nuevo nada más éramos los puros 
de la casa. Entonces en Año Nuevo 
por ejemplo si habías peleado con 
alguien [en su familia], para empezar 
el Año Nuevo te ibas y le abrazabas y 
le pedías disculpas, para empezar de 
nuevo. Si tenías algo contra alguien o 
alguien tenía algo contra ti, ellos van 
y te abrazaban y ya está, se sanaba 
todo — los malos entendidos. Era muy 
importante el Año Nuevo, más familiar. 
Sanaba todo. Alguna diferencia que 
había tenido durante todo el año, ese 
día se sanaba todo”. 


Durante su tercer año en los Estados 
Unidos, todavía resintiendo el cambio 
de un nuevo lugar, más nostálgica que 
nunca, Socorro quedó embarazada. 
Era un embarazo difícil y Socorro 
todavía estaba tratando de adaptarse a 
los Estados Unidos. Acaba de empezar 
a sentirse bien y esperaba empezar a 
trabajar. El embarazo hacia que eso 
fuese imposible. El 29 de diciembre 
de 2001 ella dio a luz a su tercer bebé 
y único varón, José. Estuvo tres días 
en el hospital y le dio la bienvenida al 
nuevo año rodeada por opacas paredes 
de limpieza. José fue el primer bebé que 
ella dio a la luz fuera de México, lejos de 
su tierra. Ella tenía un nuevo bebé y ella 
extrañaba a su madre. Ella desesaba su 
ayuda para el cuidado del bebé, que lo 
vigilara, que lo amara. Su madre llamó 
al hospital y ellas conversaron, pero 
hubiese sido lindo sentir sus caricias. 
Ella los extrañaba mucho en ese 
momento. Pero ella lo había decidido- 
se quedaría por su familia, y ahora 
tenía otra razón. El nuevo bebé José 
se convirtió en la primera persona que 
abrazó ese año, el primero en ofrecer 
perdón y un nuevo comienzo. 


La Voz de Kentucky 


book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


New Year’s Eve 2001 


By: Randi Ewing and Sara Anderson 


lavozdekyQ yahoo.com 


There are very few traditional 
Mexican holidays that Socorro still 
celebrates. She knows that she avoids 
the celebrations, because they remind 
her of home and of her people. So 
Christmas is just Christmas, no posada 
parties at the neighbor’s house, no 
piñata contest. Now they celebrate 
Thanksgiving and Halloween for 
the girls. And she still celebrates 
New Year's Eve — but that is a family 
tradition. 


“New Years was . . . more about 
family,” Socorro says. “Because on 
New Year's it was just us in the house. 
So on New Years, for example, if you 
had fought with one of [the family], to 
begin the New Year, you go and hug 
her or him and ask forgiveness, to start 
over. If you have something against 
someone, someone has something 
against you, they come and hug you 
and then that, well, healed everything 


— misunderstandings. It was very 
important, New Year's. Familial. 
Everything was better. Whatever 


problem you had during the whole year 
on that day was resolved.” 


In her third year in the U.S., still 
reeling from the changes of a new place, 
more homesick than ever, Socorro 
became pregnant. It was a difficult 
pregnancy and Socorro was still trying 
to adapt to the United States. She had 
only just begun to feel better and had 
hoped to start working. Pregnancy 
made that impossible. On December 
29, 2001 she delivered her third child 
and only son, José. She stayed three 
days in the hospital and welcomed the 
New Year surrounded by the dull walls 
of cleanliness. José was the first child 
Socorro had given birth to away from 
Mexico, away from home. She had a 
new baby and she missed her mother. 
She wanted her help to care for the 
baby, check on him, love him. Her 
mother called her in the hospital and 
they talked, but it would have been nice 
to feel her touch. How she missed them 
then. But she had decided — she would 
stay for her family, and now she had 
another reason. Baby José became the 
first person she would hug that year, 
the first to offer forgiveness and a new 
beginning. 
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Lexington Public Library 


Libro del Mes 


Diciembre 2005 


La Lagartija Esmeralda: 
uince Cuentos 
Tradicionales Latinoamericanos 
por Pleasant DeSpain 


The Emerald Lizard: 
Fifteen Latin American Talesttoplell 
by Pleasant DeSpain 


Una colección bilingiie de cuentosff 
de Centro y Sudamérica 
llenos de trucos, 
humor y compasión. 


A bilingual collection of folktaleskf rom] 
entral and South Amenica 
that is full of tricks, 
humor and compassion! 
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manejar esta 
noche; bebo 
o no bebo?” 


En esta época navideña, celebramos 
con amigos, familiares y compañeros de 
trabajo, todo tipo de fiesta, graduaciones 
y cumpleaños donde la diversión trae 
consigo, regalos, buena comida y bebidas 
alcohólicas. 

Como oficial de la policía, la gente 
me pregunta, ¿Qué cantidad de alcohol 
rre beber en una noche? ¿O cuál es el 
imite legal? etc. Cuando se trata de beber 
y manejar, mi respuesta es siempre la 
misma—“iNo lo haga!” Beber y manejar 
es una mezcla terrible, yo lo comparo con 
mezclar helado con tuna. 

Existen muchas historias de beber y 
manejar con finales trágicos, así como 
también evidencia basada en hechos 
ocurridos, que prueban, beber y manejar, 
no es una buena idea. La mayoría de las 
personas que se han visto, involucrados 
en accidentes de tráfico, donde el alcohol, 
fue un factor determinante, lamentan el 
hecho de haber escogido, beber y manejar 
específicamente, por la perdida de una 
vida. 

De acuerdo a un 
artículo, publicado en 
agosto de este año, 
sobre la seguridad 
de tráfico, más de 
30,000 accidentes 
ocurridos en el año 
2004, involucran 
a chóferes que 
manejaron 
después de haber 


ingerido alcohol. 
(Estos datos se 
consiguen en 


www.nhtsa.dot.gov 
) Desafortunadamente 


no 
podemos cambiar el pasado, 
si podemos planear el futuro, escoger a 
un amigo, que no beba para que sea el 
conductor, o llamar a alguien que nos 
pare a recoger, o lo que es mejor, tomar un 
taxi o autobús. 


pero 


La próxima vez que salga a disfrutar 
con los amigos, tome un momento para 
reflexionar, si valdría la pena manejar y 
beber sin medir la consecuencias, podría 
se arrestado y encarcelado, o lo que es 
peor, podría ocurrir un accidente fatal. 
Recuerde que manejar requiere mucha 
atención y beber 


Si tienen alguna pregunta para mí o 
desean que algún tema sea tratado en esta 
columna, diríjanlo por correo a: 


Oficial Miguel Rodríguez 

por correo electrónico: 
mrodrigu@Ifucg.com 

Division of Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


“Tm driving 
tonight—to 
drink or not to 
drink. 


As we celebrate the holidays, our 
families, friends, neighbors and 
coworkers begin scheduling Christmas 
and New Year’s parties. We may also 
be planning graduation parties and 
birthdays. With these fun times come 
gifts, great food and alcoholic beverages. 

As an officer, people often ask me 
“how much can I drink in one night?” or 
“what’s the legal limit?” When it comes 
to drinking and driving, my answer 
is always the same-- “Dont do it!” 
Drinking and driving can be a horrible 
mix. I’d compare it to mixing ice cream 
with tuna fish. 

There are countless stories of drinking 
and driving with very sad endings, as 
well as documented evidence proving 
that it is not a good idea to drink and 
drive. Most individuals involved in 
motor vehicle accidents (traffic collisions) 
where alcohol was a factor, will probably 
have said that they regret having chosen 
to drink and drive especially if a life had 
been lost. 

According to the August 2005 article 
“Traffic Safety Facts, Crash Statistics”, 
over 30,000 fatalities occurred in 
2004 involving crashes where the 
driver had been drinking. [This can 
be found on www.nhtsa.dot.gov.] 
Unfortunately, time cannot be 
turned back, but we can change 

the choices we make now. I 

feel that sometimes the lack of 
planning ahead can be a factor in 
making the decision to drink and 

drive. Try to plan ahead, set aside a 

Designated Driver (D.D.) from your 
group, or have someone sober that you 
can call, or get a cab or a bus. 


Next time you are out at a party or 
gathering enjoying your favorite alcoholic 
beverage and you find yourself with the 
choice to either get behind the wheel or 
not, take a moment or two and think 
about what consequences may occur from 
your decision. Consider the possibility 
that if you do choose to get behind that 
wheel, you may end up regretting that 
decision due to being arrested and taken 
to jail for Driving Under the Influence 
(DUI) or even worse, you might get killed 
or kill someone else. Remember driving 
requires your utmost attention at all 
times, and drinking compromises that. 


If you have any questions or you would 
like a particular topic to be addressed in 
this column, send it by mail to: 


Officer Miguel Rodriguez 
e-mail: mrodrigu@Ifucg.com 
Division of Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


HBESPIRITUALIDAD 


Espiritualidad con Dais 


Daisy Machado es la directora del Seminario Teológico de 
Léxington, Exclusivo para La Voz 


Los regalos de 
un pesebre 


La primera celebración religiosa 
del nacimiento de Jesús el 25 de 
diciembre en el mundo cristiano de 
Europa occidental se dió en el año 354 
y desde entonces la celebración de la 
Navidad se ha ido transformando al 
unirse a ella las tradiciones de países 
y culturas. Por ejemplo el decorar 
un pino nos llega de la Alemania 
del siglo 16 cuando era costumbre 
adornar los pinos con frutas, rosas, 
papeles de colores, y velas doradas. 
También era costumbre adornar un 
pino con manzanas y se hacía un 
drama de la expulsión de Adán y Eva 
del Jardín del Edén. Las hermosas 
poinsettias (pascuas) fueron traídas 
a los EE.UU.de México en el 1828. Se 
cree que las pascuas fueron usadas 
por los Franciscanos mexicanos del 
siglo 17 para adornar las iglesias 
durante la Navidad y hoy en día 
siguen adornando los altares de 
muchas de nuestras iglesias. Y desde 
el 1966 los Afro-Americanos en 
los EE.UU. han celebrado lo que se 
conoce como Kwanzaa. Esta fiesta 
comienza el 26 de diciembre hasta 
el 1 de enero y durante estos días las 
familias se unen para recordar siete 
principios claves que son importante 
para la comunidad de origen africano: 
Umoja (unidad), Kujichagulia (auto- 
determinación), Ujima (trabajar 
unidos y responsabilidad), Ujamaa 
(economía cooperativa), Nia 
(propósito), Kuumba (creatividad), e 
Imani (fe). 


La Navidad de veras que es una 
celebración llena de variedad de 
tradiciones pero en su esencia 
la Navidad es la celebración del 
nacimiento de Jesús y este evento es el 
corazón de la fe cristiana. En muchas 
iglesias cristianas se usa una corona 


manger 


The first religious celebration of 
the birth of Jesus on December 25 
in the Christian world of western 
Europe happened in the year 354, and 
ever since the Christmas celebration 
has transformed itself to include 
traditions of many countries and 
cultures. For example, decorating 
a pine tree came from Germany 
in the 16th century when it was 
customary to decorate a pine tree 
with fruit, roses, colored paper 
and golden candles. It was also 
a custom to decorate a pine with 
apples and reinact the expulsion 
of Adam and Eve from the Garden 
of Eden. The beautiful poinsettias 
were brought to the United States 
from Mexico in 1828. Itis believed 
that the poinsettias were used by 
the Mexican Francicans of the 17th 


navideña con cuatro velas las cuales se 
encienden los cuatro domingos antes 
de la Navidad. Cada vela representa 
uno de los regalos más importantes 
que se pueden recibir en la Navidad: 
esperanza, amor, gozo, paz. Estos 
regalos no se pueden comparar sino 
que nos llegan a través de la fe que 

se tiene en ese Niño del pesebre. 

Para muchos la Navidad es tiempo 

de nostalgia—por seres queridos que 
han muerto, por la distancia que nos 
separa de nuestro suelo natal. Por 
eso es muy importante abrir nuestros 
corazones y recordar de nuevo los 
eventos en Belén y el significado del 
nacimiento de ese Niño que nos trae 
esperanza, amor, gozo y paz. Pastores 
que escuchan buenas noticias, coros 
angelicales, María y José humildes 

y obedientes, y entonces el hermoso 
niño Jesús. Y todo ocurre en la 
sencillez de un pesebre en el lugar 
menos esperado. La Navidad—llena 
de lo inesperado, llena de sorpresas. 
La Navidad—invitación a buscar y 
recibir los regalos que de veras son 
importantes—esperanza, amor, g0zo y 
paz. 


VS 
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century to decorate the churches 
during Christmas; and today they 
still decorate the alters of many of our 
churches. And since 1966, African 
Americans in the U.S. have celebrated 
what is known as Kwanzaa. This 
festival begins December 26 and 

goes until January 1, and during 
those days families get together 

to remember seven key principles 
that are important for the African 
American community: Umoja (unity), 
Kujichagulia (self determination), 
Ujima (working together and 
responsibility), Ujamaa (cooperative 
economics), Nia (purpose), Kuumba 
(creativity), e Imani (faith). 


Chistmas is truly a celebration 
full of many traditions, but in its 
essence, Christmas is the celebration 
of the birth of Jesus, and this event 
is at the heart of the Christian 
faith. In many Christian churches 
they use a Christmas wreath with 
four candles that represent the four 
Sundays leading up to Christmas. 


L. Machado 


SpistUality By Daisy L. Machado 


Each candle represents one of the 
most important gifts that one can 
receive at Christmas: hope, love, joy, 
peace. These gifts cannot be bought, 
but rather arrive to us through the 
faith that we have in the child in the 
manger. For many, Christmas is a 
time of nostalgia — for loved ones 
that have died, for the distance that 
separates us from our native soil. 
For that reason it is very important 
to open our hearts and remember 
the events in Bethlehem and the 
significance of the birth of this Child 
that brings us hope, love, joy and 
peace. Shepards who heard good 
news, angelic choirs, humble and 
obedient Maria and Jose, and the 
beautiful child, Jesus. And everything 
happened in a simple manger in the 
most unexpected place. Christmas 
— full of the unexpected, full of 
surprises. Christmas — an invitation 
to look for and receive the gifts athat 
are truly important — hope, love, joy 
and peace. 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE MWAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 

Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 

Tel: 859.233.3840 

Fax: 859.233.3840 

Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 


Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 


dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 


income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 


translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 
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Consejos para Vestir en el 
Invierno 


cuando se moja y esparce la humedad 

de tal forma que se seca rápidamente. 
+ Lana, la cual tiene la habilidad 

natural de sacar la humedad. 


El vestir para el invierno puede 
parecer un poco estresante. 
Nuevas telas y aislantes 
convierten la indumentaria 
mas tibia, más respirable 
y con mejor capacidad a 
prueba de agua. Diferentes 
modas parecen cambiar 
con la temporada. Pero 
no te preocupes. Esta 
guía está diseñada para 
ofrecerle información 
acerca de cómo vestir en 
el invierno. 


. Use diferentes 
capas de ropa - La 
vestimenta adecuada en 
el invierno significa tres 
capas-Transpirante(sacar 
la humedad), Aislante y 
Protección. Averigue cuál 
es la más conveniente para 
usted. 


. Use Accesorios — Qué usar en 
su cabeza, ojos, manos y pies 


Usando Diferentes Capas 
de Ropa 


La mejor manera de vestir en el 
invierno es usar diferentes capas 
de ropa, Esto le ofrece flexibilidad 
para agregar o remover las capas, 
dependiendo en el clima y su 
actividad. 

Capa Protectora: 
Capa Transpirante: 


Esta capa es La capa exterior, 
usada junto a su generalmente una jacket y 
piel, usualmente pantalones, sirve como 
consistiendo de ropa protección contra los 
interior larga. elementos _ del 

. Busque ropa invierno. Debe 
interior termal hecha repeler agua 
de fibra sintética- de la nieve o 
usualmente de la lluvia 
poliéster-que tiene y bloquear 
el poder de sacar la el viento, 


mientras que 
permita que 
se evapore la 


humedad lejos de 
su piel y traspasarla 
a través de la tela 
para que pueda 

evaporarse. Esto 


iS 
Dressing TIPS for 


A 


Winter 


Dressing for winter can seem a 
bit overwhelming. New fabrics 
and insulations are constantly 
making apparel warmer, 
more breathable and 
more waterproof. Fashions 
seem to change by the season. 
But don’t worry. This guide is 
designed to give you some 
basic information about 


dressing for winter. 


. Layer Up — Proper winter 
dressing means three layers — wicking, 
insulating and protection. Find out 
what kind of clothing is best for each. 


. Accessorize — What to wear 
on your head, eyes, hands and feet 


Layer Up 

The best way to dress for winter is to 
wear layers. This gives you flexibility 
to add or remove layers, depending 
on the weather and your activity. 


ENGLISH 


Wicking layer: This is 
the layer worn next to 
your skin, usually 
consisting of long 
underwear. 

. Look 
for thermal 
underwear made 

of o — 
usua olyester 
— fiber that has 
“wicking” power. 
This means the fibers 
will wick (move) moisture 
away from your skin and pass itthrough 
the fabric so it will evaporate. This 
keeps you warm, dry and comfortable. 
Silk is also a good, natural fabric that 
has wicking abilities. 


Insulating layer: 


This middle layer includes sweaters, 
sweatshirts, vests and pullovers. The 
purpose of this layer is to keep heat in 
and cold out, which is accomplished 
by trapping air between the fibers. 
Popular insulation materials include: 

. Fleece, a synthetic material 
which maintains its insulating ability 
even when wet and spreads the 
moisture out so it dries quickly. 

. Wool, which naturally wicks 
away moisture. 


Protection layer: 

The exterior layer, generally a shell 
and pants, serves as your guard 
against the elements of winter. It 
should repel water from snow,sleet or 
rain and block the wind, while also 
letting perspiration evaporate. 

. One-piece suits, which 
combine a jacket and pants, are 
popular with many outdoor workers, 
especially on cold days and days where 
there is a lot of fresh powder snow. 

Look for functional hoods, scarfs, 
gloves. They make a huge difference. 


lo mantendrá 
tibio, seco y 
confortable. 


Capa Aislante: 

Esta capa media 
incluye suéteres, sudaderas 
y chalecos. El propósito de esta capa 
es mantener el calor dentro y el frío 
afuera, lo que se obtiene atrapando 
el aire entre las fibras. Algunas telas 
aislantes por ejemplo: 


. “Fleece” (material peludito de 
uso popular), es una tela sintética que 
contiene su habilidad aislante inclusive 


transpiración. 


«Trajes de una 
sola pieza, que 
combian jacket y 

pantalones, son 

populares con 

trabajadores, 

especialmente en dia muy fríos y 
días con bantante nieve. 

Busque por jackets con capuchas, 

gorros, bufandas, guantes. Ellos hacen 

una gran diferencia. 
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Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 


forma y sabor 
para mas información llamar 


(859) 245-4529 


v 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Revisa tu actitud. Cuando no se controlan los 
sentimientos negativos que sentimos, dejamos 
ver una gran carga de rabia y resentimiento 
inconsciente en nuestros actos y en lo que 
decimos. 


me (21 ABR-21 MAY) 


No optes por beber alcohol para enfrentar algún 
temor, pues sólo incrementara los problemas. Lo 
mejor es integrarse a un grupo con intereses 
comunes positivos. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Es muy difícil orientarse en el maremágnum de 
modelos que la sociedad moderna nos impone. 
Sin embargo, lo más adecuado es intentar no 
seguir ninguno de esos, sino buscar la propia 
identidad. 


ARIES 


TAURO 


GÉMINIS 


& (22 JUN-22JUL) CANCER 


Sólo tú puedes interpretar el sentido de lo 
sueños. Aunque suelen ser escurridizos y 
escapen a las redes conceptuales con las que se 
quisiera atrapar su sentido. Descifra su enigma y 
estarás un paso adelante. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


Es posible que necesites promover la 

transformación de tu entorno para reajustar sus 

funciones y dar un espacio a todos las personas 

que conviven contigo en función de la integración. 
sumir otros roles a veces es positivo. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Si deseas prosperar como persona, procura 
propiciar el desarrollo de potencialidades y la 
creación de recursos sicológicos que te permitan 
el crecimiento, la autorealización, elevación de la 
autoestima, la toma de decisiones y la conducta 
autónoma. 


Hay UN (23 SEPT-23 OCT) 


A menudo nos jactamos de hablar del trabajo en 
equipo, cuando en la práctica es distinto. Trabajar 
así, no es la_mera suma de las aportaciones 
individuales. Es un cuidado determinado para 
realizar una actividad laboral. 


& (24 0CT-22N0V) 


Tenemos que ser conscientes que no sólo hay 
que tener buena voluntad sino que hay que saber 
hacer bien las cosas. Esto implica que debemos 
adquirir conocimientos y por otro lado, desarrollar 
destrezas y habilidades. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Usa tu inteligencia emocional para reconocer el 
significado de las emociones y sus relaciones, 
para razonar y resolver problemas con base en 
ello. Te será de gran ayuda. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


Queramos 0 no, las organizaciones 
funcionan gracias a las personas y es nuestra 
responsabilidad crear entornos de trabajo más 
humanos y con una alta calidad de vida. Por 
ello, lo mejor es no caer en competencias ni 
rivalidades. 


de (21 ENE-18 FEB) 


Lo importante no es sólo responder a una 
actividad, sino la implicación con la que se pueda 
llevar a cabo. Es aquí donde entra en eek la 
motivación, el verdadero valor que se le da al 
trabajo que se realiza como parte de tu vida 
integral. 


a (19 FEB-20 MAR) 


Respetarse y ser consciente de uno mismo, 
percibiendo y aceptando lo bueno y lo malo, 
es la mejor manera de estar en armonía con 
uno mismo, esto no significa conformarse con 
nuestros lados negativos, por el contrario, 
podemos controlarlos. 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPE 


SR (21 MAR-20 ABR) 


Revise your attitude. When you don't control 
those negative sentiments that you feel, you 
leave a large load of rage and resentment that 
comes out unconsciously in our acts and in what 
we say. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Don't choose to drink alcohol to face some 
worry, because it only increases the problems. 
The best thing is to get involved in a group with 
common positive interests. 


Se” MAY-21 JUN) 


It is very difficult to orientate yourself to the 
bedlam of models that modern society imposes 
on us. Nevertheless, the best thing is to try not 
a Lao any of these, and just look for your own 
identity. 


Cad (22 JUN-22JUL) 
«> 


Only you can interpret your dreams. Even 
though they are usually blurry and escape the 
conceptual” nets that you would wish to tra 

them in. Decipher your mystery and you will 
be a step ahead. 


(23JUL-23 AGO) 


It is eee that you need to promote the 
transformation of your inner self in order to 
adjust your functions and give some space to 
all the people who live with you. Sometimes 
assuming different roles is positive. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


If you hope to prosper as a person, be sure to 
facilitate the development of potential and the 
creation of psychological resources that permit 
the growth of self realization, elevation of self 
esteem, decision making and self conduct. 


ay (aN (23 SEPT-23 OCT) 


We often start talking about teamwork when we 
really don’t mean it. Working in that way is not 
the sum of individual offerings. It is an effort to 
complete a work activity. 


& (24 0CT-22N0V) 


We have to be aware that it's not just about 
having good intentions, it is also about knowin 
how to do things. This means that we shoul 
acquire the knowledge and on the other hand, 
develop skills and abilities. 


Ss (23 NOV-22 DIC) 


Use your emotional intelligence to recognize 
the significance of the emotions and your 
relationships, in order to understand and resolve 
problems. It will be very helpful to you. 


al (23 DIC-20 ENE) 


Whether we like it or not, organizations function 
thanks to people and it is our responsibility to 
create more human work environments with a 
higher quality of life. For that reason, the best 
thing is not to fall into competitions or rivalries. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


It is important not only to respond to an activity, 
but also to what is implied behind it. This is 
where motivation emerges, the real meaning 
that you give to your work, that is integral to 
your life. 


y (19 FEB-20 MAR) 


Respecting yourself and being conscience of 

yourself, perceiving and accepting the good 

and the bad, is the best way to be in harmony 

with yourself. This doesn't mean conforming to 

Bur bad sides; on the contrary, we can control 
em. 


SÍ 


La Receta 
The Recip 


Ingredientes: 

1 kg. de lomo de cerdo 

200 g de longaniza 

5 jitomates 

3 papas 

11/2 cebollas 

2 dientes de ajo 

2 cucharadas soperas de vinagre 

- chiles chipotles en vinagre, picados 

finamente 

- hierbas de olor 

- aceite para freir 

- sal 

2 aguacates 

- hojas de lechuga picadas finamente 


Procedimiento: 


Cueza la carne con media cebolla y dos 
dientes de ajo. Ya cocida, déjela enfriar y 
deshébrela. 


Ase los jitomates, pélelos y piquelos. 


Pele las papas, partalas en cuadritos y 
cuézalas. Fria la longaniza, retirela y en 
la misma grasa fria otra media cebolla 
picada y la carne deshebrada; agregue el 
jitomate, las papas y los chipotles. Regrese 
la longaniza. 


Añada vinagre, hierbas de olor y sal. 
Deje hervir hasta que reseque un poco. 


Vierta todo en un  platón.(Adorne 
con cebolla rebanada, tiras de aguacate 
y lechuga. Si desea, puede servir en 
tostadas). 


Ingredients: 

1 kg of pork back 

200 g (7 oz.) of longaniza (long sausage) 

5 tomatoes 

3 potatoes 

11/2 onions 

2 cloves of garlic 

2 soup spoons 

chipotle chili in vinegar, finely chopped 

any of the following spices: parsley, 

cilantro, epazote, mint or oregano 

oil 

salt 2 avocados chopped lettuce 


Procedure: 


Cook the meat, half an onion and two 
garlic cloves. Once cooked, let the meat cool 
and pick off any remaining hairs. 


Toast the tomatoes, peel them and chop 
them. 


Peel the potatoes, cut them in small 
pieces and cook them. 


Fry the long pork sausage, remove from 
heat and then fry the other half of the onion 
and the meat in the same grease. Add the 
tomato, the potatoes, and the chili. 


Put the sausage back in the pan. Add 
vinegar, spices (parsley, cilantro, epazote, 
mint or oregano) and salt. Let cook until 
slightly dry. 

Put everything on a plate. Garnish with 
sliced onion, pieces of avocado and lettuce. 
(Often served on tostadas.) 
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BENINOs 


ALGUNAS NOTAS MUSICALES 


hen 


Por: Monica De Nubbila 


Nifios, una de las cosas mas grandiosas, magicas y maravillosas que ha 
descubierto el hombre, es su capacidad de hacer música. La música, el canto, 
la infinidad de ritmos y la creación de diversos instrumentos le ha permitido 
al hombre ampliar sus posibilidades de arte, expresión y 
comunicación, por que sin duda alguna, la música es el idioma 
universal, no necesita ser entendida nota a nota, solo se 
necesita sertirla para disfrutarla. Aprendamos un poco de 

su historia. 


PRIMERAS MANIFESTACIONES MUSICALES 


La musica surgió del sonido emanado de la propia voz 
humana. Los primeros instrumentos fueron los objetos 
y utencilios que el hombre fue fabricando para su 
diario vivir, asi como su propio cuerpo. 


Los primeros instrumentos musicales se han clasificado de la 
siguiente forma: 


a. Autófonos: aquellos que producen sonidos por medio de la 
materia con que la que están construidos. 


b. Membranófonos: En este grupo se destacan los tambores. 
Hechos con una membrana tirante, sobre una nuez de coco, 
un recipiente cualquiera o una verdadera y autentica caja de 
resonancia. 


c. Cordófonos: de cuerda, el arpa, las guitarras. 
d. Aerófobos: el sonido se origina en ellos por vibraciones de una 


columna de aire. En este grupo se destaca la flauta, la cual fue uno 
de los primeros instrumentos, construida de un hueso con agujeros. 


Más sobre la historia e la música en la próxima edición. Feliz Navidad! 


Continentes y Océanos ©} 


4 5 


a 


Horizontal _ 


1. La Florida y Nueva York estan cerca de 
este océano. 

6. El continente donde se encuentran Londres 
y Paris 

7. El océano mas grande del mundo. 

8. El continente mas grande del mundo. 


Vertica UN 10. El continente más frío. 


El continente donde se encuentran elefantes y junglas. 

El único continente que también es un país. 

El océano que se encuentra debajo de la respuesta 
de la pregunta 8 horizontal 

El océano más frío. 

Es más pequeño que un océano pero también es de 
agua salada. 

Parte del Continente Americano donde se encuentran 
Brazil y Argentina. 

10. Parte del Continente Americano donde se encuentran 

Canadá y México. 


be 


as 


y 


[ LUS 


Christopher González, 1 año de 
edad. Nació en Léxington. 


Civittopher Gonzalez, 1 year old. 


Born in Lexington. 
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SOME MUSICAL NOTES 


By: Monica De Nubbila 


Children, one of the most grand, magical and marvelous things that people 
have discovered is our capacity to make music. Music, singing, the infinite 
number of rhythms and the creation of diverse instruments has allowed us to 
increase our possibilities of art, expression and communication, because 
undoubtedly music is the universal language. It does not need to 

be understood note by note; you only need to feel it to be able to 
understand. Let’s learn a little about its history. 


First Musical Appearances 


Music began as the sound coming from the human voice. The first 
instruments were objects and utensils that people were making for 
their daily use, and for their own bodies. 
The first musical instruments have been classified in the 
following ways: 


a. Autophones: those that make sounds through the 
material that they are made of. 


b. Membraphones: In this group you’ll find the drums. 
¿A Made with a taught membrane, over the cask of a 
} coconut, any open receptacle or a true and authentic 
7) resonating box. 


; c. Cordophones: made of cords - the harp and guitars 
d. Aerophones: the sounds originate in these through 


columns of air. In this group you’!I find the flute, which one of 
the first instruments, made from bones with holes. 


More about the history of music in the next edition. 


Merry Christmas! 


Me llamo Speck, soy un perrito 
muy divertido, naci en Léxington y 
tengo 1 año de edad. 


My name is Speck, I am a little 
funny dog, I was born in Lexington 
and I am 1 year old. 
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G (> Aoffing 


We Have Workers 


o 2 Tenemos Trabajo 
a Lexington Louisville 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 


(859) 225-6575 (859) 581-0058 


Tu Música Tu Vi Vida. Tu Radio. 


S a | O n d e F | e Sta S El único show en el centro de Kentucky 
Se con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


haz tu testa Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
en Rachisime eames 800 a8 " 


859) 252-3100, 299-8299 
ais E evento social, bodas, XV Estudio (859) 987-1440 


COMPANY 
Lo Mm PLE TE H UM A RESOURCES 


GC: HAMILTON-RYKER 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 
Quebecor World. 


Trabajo en General 
Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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[EMPLEOS | 


CLIENT ASSESSMENT 
COUNSELOR 
UNCLASSIFIED CIVIL 
SERVICE/ HOPE VI 

OCA: 05C-186-224E 

~ CLOSING DATE: 
DECEMBER 28, 2005 
SALARY RANGE: 
$28,138 - $44,528 

Duties include 
coordinating information 
with outside social service 
and educational agencies 
in order to maintain 
a support system for 
assistance with participant 
needs and employment 
goals; screens program 
participants and refers 
them to appropriate job 


vacancies identified 
by information officer; 
conducts  employability 


assessment and intake 
interviews for participants; 
and other related duties. 


CLINICAL SERVICES 
MANAGER 
UNCLASSIFIED CIVIL 
SERVICE/ HOPE VI 

OCH: 05C-184-516E 

~ CLOSING DATE: 
DECEMBER 30, 2005 
SALARY RANGE: 
$39,836 — $64,760 

Duties include 
administrative and clinical 
assessment/diagnostic 


dish’ 


LATINO 


work of complex difficulty 
in planning, coordinating, 
developing, implement and 
evaluating individualized 
treatment plans for 
residents of the Bluegrass 
Aspendale Community. 
Individuals recommended 
for employment will be 
required to submit to a 
polygraph and background 
check and may be required 
to take a battery of 
psychological tests. 


SOCIAL WORKER SR. 
UNCLASSIFIED CIVIL 
SERVICE/ HOPE VI 

OC#: 05C-185-515E 

~ CLOSING DATE: 
DECEMBER 30, 2005 
SALARY RANGE: 
$30,085 - $47,879 

Duties include providing 
advanced counseling 
services for families in 
the Bluegrass Aspendale 
community with emphasis 
on case management 
of families who are 
experiencing complex 
problems. Possession 
of appropriate Social 
Worker License from 
the Commonwealth of 
Kentucky as required 
under KRS-335. 
Applicants who are not 
licensed must become 
so during the first six 
months of employment as 
a condition for permanent 
status. (Please submit 


Ahora con: 


DEPORTES 


transcripts and certification 
with application by 
filing deadline  date.). 
Individuals recommended 
for employment will be 
required to submit to a 
polygraph and background 
check and may be required 
to take a battery of 
psychological tests. 


FOR FURTHER 
INFORMATION, CALL 
(859) 258-3051 OR 


SQUARE D COMPANY 
Schneider Electric 


SQUARE D COMPANY, una empresa 
manufacturera de equipo de distribucion 
electrica, solicita operadores para el area 
de ensamble y fabricacion para su planta 
de Lexington KY. Las posiciones son 
principalmente para el 2do turno. Tiempo 
extra sera requerido. Todos los candidatos 
deberan ser residentes legales, tener por lo 
menos 18 anos de edad y contar con certificado 
de preparatoria o su equivalente GED. Debe 
dominar el idioma Ingles. 


Ofrecemos salario competitivo y beneficios. 


Por favor haga su solicitud de empleo en 
persona en: 
Office of Employment and Training 
1055 Industry Road 
Lexington, KY 40505 


Una empresa con igualdad de oportunidades 
M/F/D/V 


AHORRA MÁS DE $125!!! 


"DE canales 


Lo 
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GRATIS 


hasta en 
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AZTECA ÁMERICA 


WRITE: 
HUMAN RESOURCES 
DIVISION, LEXINGTON- 
FAYETTE URBAN 
COUNTY GOVERNMENT 
200 East Main Street 
- Lexington, Kentucky 
40507 
web site: http:// 


www.Ifucg.com/jobs/ 
Email: jobs@lfucg.com 


CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 
Llame al: 
ubicación. 
Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

nee KY. 40504 


(859)-252-4996 para mayor informacion y 


KSIDE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


DVR sin 


adicional 


Llama Gratis al: 


1-888-422-3888 


ó al 1-616-2182650 Perez Imports 


2 delos 25 c adoras pera ales aes el 
Network DVR Ofe ) meses di ¡ón, si 
debi 


pra de 18 meses de pro 


n de crédito y no será 
les.. Todas las marcas de 
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JA 


Gran selección 
de Portatiles 


o ] 3 sone 


acer. 


A ES Ofertas de 
pa KyTrade Store Veritas 2008 


1.877.KyTrade 
; Poy 


LAS / Me 


7 PC Memory 

Al 256MBPC100 $80 

| 256MB PC133 $80 
512MB PC133 $115 
256MB DDR266 $35 
512MB DDR266 $65 
256MB DDR400 $35 
512MB DDR400 $65 


80 Gig, CD-R 1.0 GB DDR400 $125 


Multimedia 
Keyboard/Mou! g 


Modem, NIC AN > 
XP Home Pas dl _PZ y 


$67 5 


WithE28Years; 
EulllWarranty $ 


S 4 USB Flash 
o Memory 


17” CRT Som 
No Mon. $49 


Formas 


KyTrade Store A OnLine 
de Comprar a 


ck anytime online 
www.kytrade.com 


KyTrade 
373 Virginia Ave, Lexington 
Computers" 359.225.1700 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva! Cuenta Corriente 


e Tarjeta de cheques gratis con el símbolo de MasterCard 

- No necesita tener un balance mínimo 

+ No tiene cargo mensual 

* Abra la cuenta con su “Matrícula Consular” o dos tipos de identificación oficial y 
vigente (pueden ser de su país nativo) 


Cuenta Ultra Cash 


+ Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 


+ Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta Ultra Cash 


+ Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por sólo $2.00 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro del FDIC 


Louisville e Indiana 
Nicole Vázquez 
502-561-7195 


wWww.republicbank.com 


= a 


TravelMate 3003LCi A 


Notebook 

AMD 3000+ 1.8GHz CPU 
256 MB RAM 

40GB Hard Drive 

15.4” XGA TFT Display 
DVD/CD-RW Dri 
Wireless G 

Win XP Home 

Antivirus 


17” LCD Monitor 
3 Years Warranty 


ATI X300SE 256MB 
193% 
J 20% 


Hard Drives 
80GB IDE $70 
160GB IDE $90 
200GB IDE $105 
250GB IDE $125 


SATA $75 
SATA $95 
SATA $110 
SATA $130 


Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
Shelbyville y Frankfort 


Summer Milliner 
1-888-708-2500 


Para información de préstamos hipotecarios comuníquese con Sonia Perez al 502-420-1824 
Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español 


Lexington y Georgetown 
Enrique Mendoza 
1-866-550-5531 
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